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Article 2 

at least two of the following places and indicates that any two^ao specified aie, 

ta) The place where the bill is drawnj 

(b) The place indicated next to the signature of the drawer; 

(c) The place indicated next to the name of the drawee) 

(à) The place indicated next to the name of the payeef 

provided that either the place where the bill is drawn or the place of payment is 
specified on the bill and that such place is situated in a Contracting State. 

'2. An international promissory note is a promissory note which specifies at 
least two ot the following places and indicates that any two so specified are 
situated in different States: 

U )
 T 

he Place where the note is made. 

<b> T he place indicated next to the sig nature of the так er i 

<£> T he place indicated next to the nam e of the payee i 

№ T he place of payment. 



provided that the place of payment is specified on the note and that 
situated in a Contracting State. 

place is 

imposed under national law in cases where an incorrect or false statement has been 
made on an instrument in respect of a place referred to in paragraph 1 or 2 of this 
article. However. any such sanctions shall not affect the validity of the 
instrument or the application of this Convention. 

Article 3 

(c) Is dated! 

<d) Is signed by the drawer. 

2. A promissory note is a written instrument which: 

(a) Contains an unconditional promise whereby the maker undertakes to pay a 
definite sum of money to the payee or to his orderj 

<b) Is payable on demand or at a definite time; 

(£) Is datedj 

id) Is signed by the maker. 

In the interprétât; 
international 

of 

of this Convention, regard is to be had to i 
) to the need to promote uniformity in its 
faith in international tr 
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^ t i d e 5 

In this Conventions 

(a) "Bill" «eans an international bill of exchange governed by this 

Convention» 

It) 

(b) "Note" means an international promissory note governed by this 

(ç) "Instrument" means a bill or a note; 

id) "Drawee" means a person on whom a bill is drawn and who has no1 

te) "Payee" means a person in whose favour the drawer directs payment to be 
or to whom the maker promises to pay j 

m "Holder" means a person in possession of an instrument in accordance with 
article lSj 

(£) "Protected holder" means a holder who meets the requirements of 
article 29> 

(h) "Guarantor" means any person who undertakes an obligation of 
under article 46» whether governed by paragraph 4 (b) ("guaranteed") or 
paragraph 4 (c) ("aval") of article 47 j 

(i_) "Party" means a person who has signed an instruisent as йп 
г, endorser or guarantor» 

Q ) "Maturity" means the time of payment referred to in paragraphs 4, 5, 
6 and 7 of article »> 

(k) "Signature" means a handwritten signature, its facsimile or an equivalent 
authentication effected by any other means; "forged signature" includes a si 
by the wrongful use of such meansj 

(1) "Money" or "currency" Includes a monetary unit of account which Is 
established by an intergovernmental institution or by agreement between two or more 
States, provided that this Convention shall apply without prejudice to the rules of 

institution or to the stipulations of the 

Article 6 

For the purposes of this Convention, a peí 
of a fact if he has actual knowledge of that fact or 
its exI 
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Section 2. Interpretation of formal requirements 

Article 7 

The sum payable by an instrument is deemed to be a definite sum although the 
instrument states that it is to be paid: 

(a) With interest» 

(b) By instalments at successive dates; 

(c) By instalments at successive dates with a stipulation in the instrument 
that upon default in payment of any instalment the unpaid balance becomes due; 

id) According to a rate of exchange indicated in the instrument or to be 
determined as directed by the instrument; or 

(e) In a currency other than the currency in which the sum is expressed in 
the instrument. 

Article a 

1. If there is a discrepancy between the sum expressed in words and the вша 
expressed in figures, the sum payable by the instrument is the sum expressed in 
words. 

2. If the sum is expressed more than once in words, and there is a 
discrepancy, the sum payable is the smaller sum. The same rule applies if the sum 
is expressed more than once in figures only, and there i s a discrepancy. 

3. If the sum is expressed in a currency having the same description as that 
of at least one other State than the State where payment is to be made, as 
indicated in the instrument, and the specified currency is not identified as the 
currency of any particular State, the currency is to be considered as the currency 
of the State where payment is to be made. 

4. If an instrument states that the sum Is to be paid with interest, without 
specifying the date from which interest is to run, Interest runs from the date of 
the instrument. 

5. A stipulation stating that the sum is to be paid with interest is deemed 
not to have been written on the instrument unless it indicates the rate at which 
interest is to be paid. 

6. A rate at which interest is to be paid may be expressed either as a 
definite rate or as a variable rate. For a variable rate to qualify for this 
purpose, it roust vary in relation to one or more reference rates of interest in 
accordance wicn provisions stipulated in the instrument and each such reference 
rate must be published or otherwise available to the publio and not be subject, 



directly or indirectly, to unilateral determination by a person who is named in the 
instrument at the time the bill is drawn or the note is made, unless the person is 
named only in the reference rate provisions. 

7. If the rate at which interest is to be paid is expressed as a variable 
rate, it may be stipulated expressly in the instrument that such rate shall not be 
less than or exceed a specified rate of interest, or that the variations are 
otherwise limited. 

8. If a variable rate does not qualify under paragraph 6 of this article or 
for any reason it is not possible to determine the numerical value of the variable 
rate for any period, interest shall be payable for the relevant period at the rate 
calculated in accordance with paragraph 2 of article 70. 

Article 9 

1. An instrument is deemed to be payable on demandt 

(a) If it states that it is payable at sight or on demand or on presentment 
or if it contains words of similar import) or 

(b) If no time of payment is expressed. 

2. An instrument payable at a definite time which is accepted or endorsed or 
guaranteed after maturity is an instrument payable on demand as regards the 
acceptor, the endorser or the guarantor. 

3. An instrument is deemed to be payable at a definite time if it states 
that it is payable i 

(a) On a stated date or at a fixed period after a stated date or at a fixed 
period after the date of the instrument» 

(b) At a fixed period after sight? 

(c) By instalments at successive dates» or 

(d) By instalments at successive dates with the stipulation in the instrument 
that upon default in payment of any instalment the unpaid balance becomes due. 

4. The time of payment of an instrument payable at a fixed period after date 
is determined by reference to the date of the instrument. 

5. The time of payment of a bill payable at a fixed period after sight is 
determined by the date of acceptance or, if the bill is dishonoured by 
non-acceptance, by the date of protest or, if protest is dispensed with, by the 
date of dishonour. 
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or more of the requirements set out in articles 2 and 3» may be completed » and the 
instrument so completed is effective as a bill or a note. 

2. If such an instrument is completed without authority or otherwise than in 
accordance with the authority given: 

(a) h party who signed the instrument before the completion may invoke such 
lack of authority as a defence against a holder who had knowledge of such lack of 
authority when he became a holderj 

(b) A party who signed the instrument after the completion is liable 
according to the terms of the instrument so completed. 

Article 13 

An instrument is transferred: 

(a) By endorsement and delivery of the instrument by the endorser to the 
endorsee) or 

(b) By mere delivery of the instrument if the last endorsement is in blank. 

Article 14 

1. An endorsement must be written on the instrument or on a slip affixed 
thereto ("allonge"). It must be signed. 

2. An endorsement may bet 

(a) In blank, that is, by a signature alone or by a signature accompanied by 
a statement to the effect that the instrument is payable to a person in possession 
of Itj 

(b) Special, that is, by a signature accompanied by an Indication of the 
person to whom the instrument is payable. 

3. A signatu re alone, other than that of the drawee, is an endorsement only 
if placed on the back of the instrument. 



_ 8 -



- 9 -

Article 22 

X. If an endorsement contains the words "value in security*» "value in 

(a) May exercise all rights arising out of the 

(c) Is subject only to the claims and 
article 30. 
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2. If such an endorsee endorses for collection, he is not liable on the 
instrument to any subsequent holder. 

Article 23 

The holder of an instrument may transfer it to a prior party or to the dra< 
in accordance with article 13j however, if the transferee has previously been a 
holder of the instrument, no endorsement is required, and any endorsement which 
would prevent him from qualifying as a holder may be struck out. 

A l l e l e 24 

nay be transferred in accordance with article 13 after maturity 
by the drawee, the acceptor or the 

Article 25 

party who signed the instrument before the forgery, has the right to recover 
compensation for any damage that he may have suffered because of the forgery 
against? 

(a) The forger; 

(b) The person to whom the instrument was directly transferred by the forger 

<c) A party or the drawee who paid the instrument to the forger directly or 
through one or more endorsees for collection. 

2. However, an endorsee for collection is not liable under paragraph 1 of 
this article if he is without knowledge of the forgery: 

(a) At the time he pays the principal or advises him of the receipt of 
payment» or 

(b) At the time he receives payment, if this is later, 

unless his lack of knowledge is due to his failure to act in good faith or to 
exercise reasonable care. 

3. Furthermore, a party or the drawee who pays an instrument is' not liable 
under paragraph 1 of this article if, at the time he pays the instrument, he is 
without knowledge of the forgery, unless his lack of knowledge is due to his 
failur* to act in good faith or to exercise reasonable care. 

4. Except as against the forger, the damages recoverable under paragraph 1 
of this article may not exceed the amount referred to in article 70 or article 71. 
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Article 26 

1. If an endorsement is made by an agent without authority or power to bind 
his principal in the matter, the principal, or a party who signed the instrument 
before such endorsement, has the right to recover compensation for any damage that 
he may have suffered because of such endorsement against» 

(a) The agent» 

(b) The person to whom the instrument was directly transferred by the agent; 

(c) A party or the drawee who paid the instrument to the agent directly or 
through one or more endorsees for collection. 

2. However, an endorsee for collection is not liable under paragraph 1 of 
this article if he is without knowledge that the endorsement does not bind the 
principals 

(a) At the time he pays the principal or advises him of the receipt of 
payment; or 

<b) At the time he receives payeerrty if thi-6 is- -lart«r-; 

unless his lack of knowledge is due to his failure to act in good faith or to 
exercise reasonable care. 

3. Furthermore, a party or the drawee who pays an instrument is not liable 
under paragraph 1 of this article if, at the time he pays the instrument, he is 
without knowledge that the endorsement does not bind the principal, unless his lack 
of knowledge is due to his failure to aot in good faith or to exercise reasonable 
care. 

4. Except аз against the agent, the damages recoverable under paragraph 1 of 
this article may not exceed the amount referred to in article 70 or article 71. 

CHAPTER IV. RIGHTS AND LIABILITIES 

Section 1. The rights of a holder and of a protected holder 

Article 27 

1. The holder of an instrument has all the r ights conferred on hire by this 
Convention against the parties to the instrument. 

i 

2. The holder may transfer the instrument in accordance with article 13. 
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Article 28 

1. A party may set up against a holder who is not a protected holders 

(a) Any defence that may be set up against a protected holder in 
with paragraph 1 of article 30» 

(b) Any defence based on the underlying transaction between himself and the 
or between himself and his transferee, but only if the holder took the 

instrument with knowledge of such defence or if he obtained the instrument by 
or theft or participated at any time in a fraud or theft concerning It» 

(c) Any defence arising from the circumstances as a result ol 
a party, but only if the holder took the instrument with knowledge of 
or if he obtained the instrument by fraud or theft or participated at any tire in 
fraud or theft concerning it| 

(d) Any defence which may be raised against an action in contri 
himself and the holder; 

Ce) Any other defence available u n d e r C o n v e n t i o n . 

2» The rights to an instrument of a holder who is not a 
to any valid claim to the instrument on the part of any person, but only if 
the instrument with knowledge of such claim or if he с 
t by fraud or theft or participated at any time in a fraud or 

it. 

3. A holder who takes an instrument after the expiration of the time-limit 
for presentment for payment is subject to any claim to, or defence 
liability on, the instrument to which his transferor is subject. 

4. A party may not raise as a defence against a holder who is 
holder the fact that a third person has a claim to the 

(a) The third person asserted a valid claim to the instrument) or 

(b) The holder acquired the instrument by theft or forged the signature of 
the payee or an endorsee, or participated in the theft or the forgery. 

^ t A c i e .29 

"Protected holder" means the holder of an instrument which was complete when 
he took it or which was incomplete within the meaning of paragraph 1 of article 12 
and was completed in accordance with authority given, provided that when he became 
a holdert 

(a) He was without knowledge of a defence against liability on the instrument 
referred to in paragraphs 1 (a), (b), (c) and (e) of article 28) 
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é t i o l e 32 

Every holder Is presumed to be a protected holder uniese the contrary is 

Section 2. Liabilities of the parties 

A. General provisions 

M.tiЯМ, 33 

1» Subject to the provisions of articles 34 and 36, a 
it. 

2. A person who signs an instrument in а паве which is not hie own is liable 
as if he had signed it in his own name. 

Article 34 

A forged signature on an instrument does not impose any liability on the 
rfhoee signature was forged. Bowever, if he consents to be bound by the 

forged signature or represents that it is his own, he is liable as if he had sic 
the instrument himself. 

•ЧЦяЛР.
 3

_
5 

1. If an instrument is materially alteredi 

(a) A party who signs it after the material alteration is liable according to 
the terms of the altered text? 

<b) A party who signs it before the material alteration is liable according 
to the terms of the original text. However, if a party makes, authorizes or 
assents to a material alteration, he is liable according to the terms of the 
altered text. 

2. A signature is presumed to have been placed on the instrument after the 
material alteration unless the contrary Is proved. 

3. Any alteration is material which modifies the written undertaking on the 
instrument of any party in any respect. 
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Article 36 

1. An instrument may be signed by an agent. 

2» The signature of an agent placed by him on an instrument with the 
authority of his principal and showing on the instrument that he ia signing in a 
representative capacity for that named principal, or the signature of & principal 
placed on the instrument by an agent with his authority, Imposes liability on the 
principal and not on the agent. 

3. A signature placed on an instrument by a person as agent but who lacks 
authority to sign or exceeds his authority, or by an agent who has authority to 
sign but who does not show on the Instrument that he is signing in a representative 
capacity for a named person, or who shows on the instrument that he is signing in a 
representative capacity but does not name the person whom he represents, imposée 
liability on the person signing and not on the person whoa he purports to represent. 

4. The question whether a signature was placed on the instrument in a 
representative capacity may be determined only by reference to what appears on the 
instrument. 

5. A person who is liable pursuant to paragraph 3 of this article and who 
pays the instrument has the same rights as the person for whom he purported to act 
would have had if that person had paid the instrument. 

Article 37 

The order to pay contained in a bill does not of Itself operate as an 
assignment to the payee of funds made available for payment by the drawer with the 
drawee. 

B. The drawer 

Article 38 

1. The drawer engages that upon dishonour of the bill by non-acceptance or 
by non-payment, and upon any necessary protest, he will pay the bill to the holder, 
or to any endorser or any endorser's guarantor who takes up and pays the bill. 

2. Thé drawer may exclude or limit his own liability for acceptance or for 
payment by an express stipulation in the bill. Such a stipulation is effective 
only with respect to the drawer. A stipulation excluding or limiting liability for 
payment is effective only if another party is or becomes liable on the bill. 
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2. If the drawee stipulates in the bill that his acceptance is subject to 
qualification: 

(a) He is nevertheless bound according to the terms of his qualified 

4. An acceptance indicating that payment will be made at a particular 
ss or by a particular agent is not a qualified acceptance, provided that! 

(b) The bill is not drawn payable by another agent. 

2. An endorser may exclude or limit his own liability by an express 
stipulation in the instrument. Such a stipulation is effective only with respect 
to that endorser. 

F

- The transferor by endorsement or by mere delivery 

Article 45 

<b) The instrument has not been materially altered» 
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(ç) At the time of transfer, he has no knowledge of any fact which would 
impair the right of the transferee to payment of the instrument against the 

the maker of a note. ' P » ' Я 

2. Liability of the transferor under paragraph 1 of this article is incurred 
only if the transferee took the instrument without knowledge of the matter giving 
rise to such liability. 

3. If the transferor is liable under paragraph 1 of this article, the 

2. A guarantee must be written on the instrument or on a slip affixed 
thereto ("allonge")• 

3. A guarantee is expressed by the words "guaranteed", "aval", "good as 
aval" or words of similar import, accompanied by the signature of the guarantor. 

words of similar import do not constitute a guarantee. 

4. A guarantee may be effected by a signature alone on the front of the 
instrument. A signature alone on the front of the instrument, other than that of 
the maker, the drawer or the drawee, is a guarantee. 

A guarantor may specify the person for whom he has become guarantor. In 
e of such specification, the person for whom he has become guarantor is 
or or the drawee in the case of a bill, and the maker in the case of a 

6. A guarantor may not raise as a defence to his liability the fact that he 
signed the instrument before it was signed by the person for whom he is a 
guarantor, or while the instrument was incomplete. 

of the same nature as 
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2. If a bill is presented for acceptance notwithstanding a stipulation 
permitted under paragraph 1 of this article and acceptance is refused, the bill is 
not thereby dishonoured. 

3. If the drawee accepts a bill notwithstanding a stipulation that it muet 
not be presented for acceptance, the acceptance is effective. 

Article 51 

A bill is duly presented for acceptance if it is presented in accordance with 
the following rules: 

(a) The holder must present the bill to the drawee on a business day at a 
reasonable hour» 

(b) Presentment for acceptance stay be made to a person or authority other 
than the drawee if that person or authority is entitled under the applicable law to 
accept the bill; 

(c) If a bill is payable on a' fixéa "date, présentaèhl for acceptance must, be 
nade before or on that date; 

(d) A bill payable on demand or at a fixed period after sight must be 
presented for acceptance within one year of its date) 

(e) A bill in which the drawer has stated a date or time-limit for 
presentment for acceptance must be presented on the stated date or within the 
stated time-limit. 

*rtiele_52 

1. A necessary or optional presentment for acceptance is dispensed with ifr 

(a) The drawee is dead, or no longer has the power freely to deal with his 
assets by reason of his insolvency, or is a fictitious person, or is a person not 
having capacity to incur liability on the instrument as an acceptor) or 

<b) The drawee is a corporation, partnership, association or other legal 
entity~~which has ceased to exist. 

2. A necessary presentment for acceptance is dispensed with if: 

(a) A bill is payable on a fixed date, and presentment for acceptance cannot 
be effected before or on that date due to circumstances which are beyond the 
control of the holder and which he could neither avoid nor overcome) or 
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Article 54 

paragraph 1 (a) of this article, the holder may exercise an immediate right of 

p r o v i s i o n s ^ article 59. 

of this'article, the holder may claim payment from the guarantor of the drawee upon 
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(b) If an instrument is not payable on demand, and 
presentment referred to in paragraph 1 of this article 
thirty days after maturity» 

(c) If an instrument is payable on demand, and the cause of delay in 
presentment referred to in paragraph 1 of this article continues tc 
thirty days after the expiration of the time-limitfor pxesentment for 

<d) If t 
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Article 57 

1. If an instrument is not duly presented for payment, the drawer, the 
endorsers and their guarantors are not liable on it. 

acceptor, the maker and their guarantors or the guarantor of the drawee of 
liability on it. 
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Article fea 

If a person who is required to give notice of dishonour fails to give it to a 

referred to in article 70 or article 71. 
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Article 70 

1. The holder may recover from any party liablet 

(a) At maturity: the amount of the instrument with interest, if interest haa 
been stipulated for j 

(b) After maturity: 

(i) The amount of the instrument with interest, if interest has been 
stipulated for, to the date of maturity? 

(ii) If interest has been stipulated to be paid after maturity, interest at 
the rate stipulated, or, in the absence of such stipulation, interest at 
the rate specified in paragraph 2 of this article, calculated from the 
date of presentment on the sum specified in subparagraph (b) (i) of this 
paragraph) 

(iii) Any expenses of protest and of the notices given by himj 

(c) Before maturity: 

(i) The amount of the instrument with interest, if interest has been 
stipulated for, to the date of paymentj or, if no interest has been 
stipulated for, subject to a discount from the date of payment to the 
date of maturity, calculated in accordance with paragraph 4 of this 
article; 

(ii) Any expenses of protest ana of the notices given by him. 

2. The rate of interest shall be the rate that would be recoverable in legal 
proceedings taken in the jurisdiction where the instrument is payable. 

3. Nothing in paragraph 2 of this article prevents a court from awarding 
damages or compensation for additional loss caused to the holder by reason of delay 
in payment. 

4. The discount shall be at the official rate (discount rate) or other 
similar appropriate rate effective on the date when recourse is exercised at the 
place where the holder has his principal place of business, or, if he does not have 
a place of business, his habitual residence, or, it there is no such rate, then at 
such rate as is reasonable in the circumstances. 

Article 71 

A party who pays an instrument and is thereby discharged in whole or in part 
of his liability on the instrument may recover from the parties liable to himi 

(a) The entire sum which he has paid) 
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1. Nothing in this Convention prevents a Contracting State from 
exchange control regulations applicable in its territory and its provisions 
relating to the protection of its currency, including regulations which it is 
to apply by virtue of international agreements to which it is a party. 

2. (a) If, by virtue of the application of paragraph 1 of 
Jrawn in a currency which is not that of the place of 

paid in local currency, the amount payable is to be calculated г 
rate of exchange for sight drafts (or, if there is no such rate, according to the 
appropriate established rate of exchange) on the date of presentment ruling at the 
place where the instrument must be presented for payment in accordance with 

i (g) of article 55. 

payable is to be calculated, at the option of the holder, at the 
rate of exchange ruling on the date of dishonour or on the date of 

(ii) If such an instrument is dishonoured by 
to be calculated, at the option of the 
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(iii) Paragr 5 of article 75 are : iate. 
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sour С. may order the party from 
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Article 79 

2. Such notice must be given on the day the instrument is 
one of the two business days which follow and must state the name 

3. Failure to give notice renders the party who has paid 
liable for any damages which the person whom he paid may suffer from such failure, 

article 71. 

delay 

5. Notice is dispensed with when the cause of delay in giving 
tinues to operate beyond thirty days after the last day on which it 

Article 80 

1. A party who has paid a lost instrument in accordance with the provisions 
of article 78 and who is subsequently required to, and does, pay the instrument, or 

any party liable to him, has the r ight: 

(a) If security was given, to realize the security» or 

institution, to reclaim the amount so deposited. 

paragraph 2 (Ы of article 78 is entitled to obtain release of the security when 

loss because of the fact that the instrument is lost. 
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Article 81 

claiming payment of a lost instrument may use a written statement that satisfies 
the requirements of paragraph 2 (a) of article 78. 

Article 82 

A person receiving payment of a lost instrument in accordance with article 78 
deliver to the party paying the written statement required under 

paragraph 2 (a) of article 78, receipted by him, and any protest and a t< 

Article 83 

1. A party who pays a lost instrument in accordance with article 78 has the 

2. Such party may exercise his rights only, if he is in possession-of--the 
receipted written statement referred to in article 82. 

Article 84 

after four years have elapsed: 

the date of the note; 

(b) Against the acceptor or the maker or their guarantor of an instrument 
payable at a definite time, from the date of maturity} 

(c) Against the guarantor ot the drawee of a bill payable at a definite time, 
from the date of maturity or, if the bill is dishonoured by non-acceptance, from 
the date of protest for dishonour or, where protest is dispensed with, from the 
date of dishonour» 

(d) Against the acceptor of a bill payable on demand or his guarantor, from 
the date on which it was accepted or, if no such date is shown, from the date of 
the bill» 

(e) Against the guarantor of the drawee of a bill payable on demand, from the 
date on which he signed the bill or, if no such date is shown, from the date of the 
bill; 
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with article 70 or 
liable to him within 

IX. 

Depositary for this 

Article 87 

1. If a Contracting State has two or 
according to its constitution, different 
to the matters dealt with in this Convention, it 
ratification, 
extend to all 
its declaration by 

2. Tnese declarations are to be notified to 
ly the territorial units to which the 

are 

to all 



2. The denunciation takes effect on the first day of the month following the 
expiration of six months after the notification is received by the Depositary. 
Where a longer period for the denunciation to take effect is specified in the 

period after the notification is received by the Depositary. The Convention 
remains applicable to instruments drawn or made before the date at which the 
denunciation takes effect. 

eighty-eight in a single original, of which the Arabic, Chinese, English, French, 
Russian ana Spanish texts are equally authentic. 
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Convention des Nations Unies sur les lettres de change 
internationales et les billets à ordre internationaux 

CHAPITRE PREMIER. DOMAINE D'APPLICATION ET FORME DE L'EFFET 

Article premier 

1. La présente Convention est applicable à une lettre de change 
internationale qui comporte 1'en-tête suivant s "Lettre de change 
internationale (Convention de la CNUDCI)" et qui contient aussi dans son 
texte les mots "Lettre de change internationale (Convention de la 

2. La présente Convention est applicable à un billet à ordre 
international qui comporte l'en-tête suivant i "Billet à ordre 
international (Convention de la CNUDCI)" et qui contient aussi dans son 
texte les mots "Billet à ordre international (Convention de la CNUDCI)". 

3. La présente Convention ne s'applique pas aux chèques. 

Article 2 

1. La lettre de change internationale est une lettre de change qui 
désigne au moins deux des lieux ci-après et indique qu'au moins deux sont 
situés dans des Etats différents : 

a) Le lieu où la lettre est tirée» 

b) Le lieu désigné à côté de la signature du tireur» 

ç) Le lieu désigné à côté du nom du tiré» 

à) Le lieu désigné à côté du nom du bénéficiaire» 

e) Le lieu du paiement, 

à condition que le lieu où la lettre est tirée ou le lieu du paiement 
soit précisé sur la lettre de change et soit situé dans un Etat 
contractant. 

2. Le billet à ordre international est un billet à ordre qui 
désigne au moins deux des lieux ci-après et indique qu'au moins deux sont 
situés dans des Etats différents t 

a) Le lieu où le billet est souscrit» 

b) Le lieu désigné à côté de la signature du souscripteur» 



ç) Le lieu désigné à côté du nom du bénéficiaire» 

d) Le lieu du paiement, 

à condition que le lieu du paiement soit précisé sur le billet et qu'il 
soit situé dans un Etat contractant. 

3. La présente Convention ne traite pas de la question des 
sanctions qui peuvent être imposées en vertu de la législation nationale 
en cas de déclaration incorrecte ou fausse quant à un des lieux 

lionnes au paragraphe 1 ou 2 du présent article. Toutefois, toute 
;ion de cette nature n'affectera pas la validité de l'effet ni 

l'application de la présente Convention. 

Article 3 

1. La lettre de change est un instrument écrit qui t 

a) Contient le mandat inconditionnel donné par le tireur au tiré 
de payer une somme déterminée au bénéficiaire ou à son ordre» 

b) Est payable à vue ou à une échéance déterminée» 

c) Est daté» 

d) Est signé par le tireur. 

2. Le billet à ordre est un instrument écrit qui s 

_a) Contient l'engagement inconditionnel pris par le souscripteur 
payer une somme déterminée au bénéficiaire ou à son ordre» 

b) Est payable à vue ou à une échéance déterminée» 

c) Est daté» 

d) Est signé par le souscripteur. 

CHAPITRE II. INTERPRETATION 

Section 1. Dispositions générales 

Article 4 

1'interprétation de la présente Convention, il sera tenu 
caractère international et de la nécessité de promouvoi с 

l'uniformité de son application, ainsi que d'assurer le respect de la 
foi dans les opérations internationales. 
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A r c e l e 5 

Aux fins de la présente Convention t 

a) L'expression "lettre de change" désigne toute lettre de change 
internationale régie par la présente Convention» 

b) L'expression "billet à ordre" désigne tout billet à ordre 
international régi par la présente Convention» 

ç) Le terme "effet" désigne toute lettre de change ou tout billet 
à ordre; 

d) Le terne "tiré" désigne la personne sur laquelle la lettre de 
change est tirée, et qui ne l'a pas acceptée» 

e) Le terme "bénéficiaire" désigne la personne au profit de 
laquelle le tireur donne l'ordre de paiement ou à laquelle le 

f) Le terme "porteur" désigne la personne qui détient l'effet dans 
les conditions visées à l'article 15» 

£) ^ L'expression "porteur protégé" désigne un porteur qui remplit 

obligation de garantie conformément à l'article 46, qu'elle soit régie 
par l'alinéa b ("garantie") ou par l'alinéa ç ("aval") du paragraphe 4 de 
l'article 47» 

i) Le terme "signataire" désigne toute personne qui a signé un 
effet en qualité de tireur, de souscripteur, d'accepteur, d'endosseur ou 
de garant; 

j) Le terme "échéance" désigne la date du paiement visée aux 
paragraphes 4, 5, 6 et 7 de l'article 9; 

k) Le terme "signature" désigne la signature manuscrite ou un 
fac-similé de celle-ci, ou une authenticicatlon équivalente effectuée par 
tout autre moyen, et l'expression "signature contrefaite" désigne la 
signature apposée i incitement par un tel moyen» 

1) Le terme "monnaie" comprend toute unité monétaire de compte 
établie par une institution intergouvernementale ou par un accord entre 
deux Etats ou plus, étant entendu que la présente Convention s'applique 
sans préjudice des règles de 1 ' insti tution intergouvemementale ou des 
dispositions de l'accord. 
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A r t i c l e 45 

Aux fins de la présente Convention, une personne est réputée avoir 
connaissance d'un fait si elle en a effectivement connaissance ou si elle 
ne pouvait pas 1'ignorer. 

Section 2. Interprétation des conditions de forme 

Article 7 

Le montant d'un effet est réputé déterminé, même si l'effet prescrit 
le paiement i 

a) Avec intérêts; 

ç) Par versements à échéances successives, et s'il est stipulé sur 
l'effet qu'à défaut de paiement d'un versement, le solde restant à payer 
devient exigible» 

d) Suivant un taux de change indiqué sur l'effet ou à déterminer 
selon les indications figurant sur l'effet; ou 

e) Dans une monnaie autre que celle dans laquelle le montant y est 
exprimé. 

Article 8 

1. Si le montant de l'effet exprimé en toutes lettres diffère de 
celui exprimé en chiffres, l'effet vaut pour la somme exprimée en toutes 
lettres. 

2. Si le montant d'un effet est exprimé plus d'une fois en toutes 
lettres et que les montants diffèrent, l'effet vaut pour le moindre 
montant. La même règle s'applique si le montant est exprimé plus d'une 
fois en chiffres seulement et que les montants diffèrent. 

3. Si le montant de l'effet est exprimé dans une monnaie ayant la 
même désignation dans au moins un autre Etat que l'Etat dans lequel, 
selon les indications portées sur l'effet, le paiement doit être 
effectué, et si la monnaie indiquée n'est pas identifiée comme étant la 
monnaie d'un Etat donné, celle-ci est considérée comme étant la monnaie 
de l'Etat dans lequel le paiement doit être effectué. 

4. Si l'effet stipule des intérêts sans indiquer leur point de 
départ, les intérêts courent à compter de la date de l'effet. 

5. La stipulation que la somme à payer est productive d'intérêts 
est réputée non écrite si le taux d'intérêt n'est pas indiqué. 
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6. Le taux auquel l'intérêt doit être payé peut être exprimé soit 
par un taux fixe, soit par un taux variable. Pour qu'un taux variable 
soit applicable, il doit varier par rapport à un ou plusieurs taux 
d'intérêt de référence conformément aux dispositions énoncées sur 
l'effet, et chaque taux de référence doit être publié ou avoir fait 
l'objet d'une quelconque autre mesure de publicité et ne pas être 
susceptible, directement ou indirectement, d'une détermination 
unilatérale par toute personne qui, au moment où la lettre de change est 
tirée ou au moment où le billet à ordre est souscrit, est nommée sur 
l'effet, à moins que cette personne n'y figure que par référence à un 
taux d'intérêt. 

7. Si le taux auquel 1'intérêt doit être versé est exprimé sous la 
forme d'un taux variable, il peut être expressément stipulé sur l'effet 
que ce taux ne sera pas inférieur ni supérieur à un taux d'intérêt 
spécifié, ou que ses variations seront limitées de toute autre manière. 

8. Si un taux variable n'est pas conforme aux stipulations du 
paragraphe 6 du présent article, ou si» pour quelque raison que ce soit, 
il n'est pas possible de déterminer la valeur numérique du taux variable 
pour une période donnée, un intérêt est payable pour cette période au 
taux spécifié au paragraphe 2 de l'article 70. 

A r l e l e 9 

1. L'effet est réputé payable à vue t 

a) Quand il est stipulé payable à vue, ou sur demande, ou sur 
présentation, ou quand il contient une expression équivalente» ou 

b) Quand la date du paiement n'est pas indiquée. 

2. Un effet payable a une échéance déterminée qui est accepté ou 
endossé ou garanti après son échéance est un effet payable à vue à 
l'égard de l'accepteur, de l'endosseur ou du garant. 

3. L'effet est réputé payable à une échéance déterminée quand il 
est stipulé payable t 

a) A date fixe ou à un certain délai après une date fixée, ou à un 
certain délai à compter de la date de l'effet» 

b) A un certain délai de vue» 

c) Par versements à échéances successives» ou 

d) Par versements à échéances successives et s'il est stipulé sur 
l'effet qu'à défaut d'un versement le solde devient exigible. 

4. L'échéance d'un effet payable à un certain délai de date est 
déterminée d'après la date de l'effet. 
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5. L'échéance d'une lettre de change payable à un certain délai de 
vue est déterminée d'après la date de l'acceptation ou, lorsque la lettre 
de change est refusée à l'acceptation, d'après la date du protêt faute 
d'acceptation ou, en cas de dispense de protêt, d'après la date du refus. 

6. L'échéance d'un effet payable à vue est la date à laquelle 
l'effet est présenté au paiement. 

7. L'échéance d'un billet à ordre payable à un certain délai de 
vue est déterminée d'après la date du visa signé du souscripteur sur le 
billet ou, si ce visa est refusé, d'après la date de la présentation. 

8. L'échéance d'un effet tiré ou payable à un ou plusieurs mois 
d'une date fixe ou de la date de l'effet ou à un ou plusieurs mois de vue 
a lieu à la date correspondante du mois où le paiement doit être 
effectué. A défaut de date correspondante, l'échéance a lieu le dernier 
jour de ce mois. 

Article 10 

1. La lettre de change peut être r 

a) Tirée par plusieurs tireurs» 

b) Payable à plusieurs bénéficiaires. 

2. Le billet à ordre peut être : 

a) Souscrit par plusieurs souscripteurs» 

b) Payable à plusieurs bénéficiaires. 

3. Si l'effet est payable à plusieurs bénéficiaires 
indifféremment, il peut être payé à l'un quelconque d'entre eux, et celui 
qui en a possession peut exercer les droits attachés a la qualité de 
porteur. Dans tout autre cas, l'effet est payable à tous les 
bénéficiaires ensemble, et les droits attachés à la qualité de porteur ne 
peuvent être exercés que par eux tous. 

Article 11 

Une lettre de change peut être tirée par le tireur t 

a) Sur lui-même» 

b) A son ordre. 
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Section 3. Effets Incomplets t apposition de 
mentions manquantes 

Article 12 

1. • Un effet incomplet, qui répond aux prescriptions du 
paragraphe 1 de l'article premier et sur lequel a été apposée la 
signature du tireur ou 1'acceptation du tiré, ou qui répond aux 
prescriptions du paragraphe 2 de l'article premier et de l'alinéa d du 
paragraphe 2 de 1'article 3, mais sur lequel font défaut d'autres 
éléments correspondant à une ou à plusieurs des prescriptions des 
articles 2 et 3, peut être complété et l'effet ainsi complété vaut comme 
lettre de change ou comme billet à ordre. 

2. Si l'effet est complété sans pouvoir ou de manière non conforme 
aux pouvoirs donnés s 

) Le signataire ayant apposé sa signature avant qu'il ne soit 
té peut opposer 1'absence de pouvoirs à un porteur qui avait 

connaissance de ladite absence de pouvoirs quand il est devenu porteur » 

) Le signataire ayant apposé sa signature après que 1'effet a été 
té est obligé dans les termes de l'effet ainsi complété. 

CHAPITRE III. TRANSMISSION 

Article 13 

L'effet est transmis : 

a) Par endossement et remise de l'effet par l'endosseur à 
1'endossataire) ou 

b) Par simple remise de l'effet, si le dernier endossement est en 
blanc. 

Article 14 

1. L'endossement doit être écrit sur l'effet ou sur un feuillet 
attaché à l'effet ("allonge"). Il doit être signé. 

2. L'endossement peut être : 

a) En blanc, c'est-à-dire lorsqu'il consiste en une simple 
signature ou en une signature accompagnée d'une mention spécifiant que 
l'effet est payable à quiconque le détient» 

b) Nominatif, c'est-à-dire lorsque la signature est accompagnée du 
nom de la personne à qui 1'effet est payable. 

3. Une simple signature, autre que celle du tiré, ne constitue un 
endossement que si elle est apposée au verso de l'effet. 
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A r t i c l e 45 

1. Une personne e„t porteur : 

a) Quand elle est bénéficiaire et détient l'effet» ou 

b) Quand elle détient un effet qui a été endossé à son nom ou dont 
le dernier endossement est en blanc, et qui contient une suite 
ininterrompue d'endossements, même si un endossement a été contrefait ou 
signé par un représentant sans pouvoir. 

2. Si un endossement en blanc est suivi d'un autre endossement, le 
signataire de celui-ci est réputé être devenu endossataire par 

3. Une personne est porteur même si 1'effet a été acquis par elle 
ou par tout porteur précédent dans des circonstances, notamment les cas 
d

1

incapacité, de fraude, de violence ou d'erreur de quelque sorte que ce 
soit, qui pourraient fonder une action ou une exception relative à 
l'effet. 

Article 16 

Le porteur d'un effet sur lequel le dernier endossement est en blanc 
peut ï 

a) Endosser l'effet i nouveau, soit par un endossement en blanc, 
soit par un endossement nominatif» 

b) Transformer 1'endossement en blanc en endossement nominatif, en 
y indiquant que 1'effet est payable à lui-même ou à une autre personne» ou 

ç) Transmettre l'effet conformément à l'alinéa b de l'article 13. 

Article 17 

1. Lorsque le tireur ou le souscripteur a porté sur l'effet une 
mention telle que "non négociable", "non transmissible", "non à ordre", 
"payer a X seulement" ou toute autre expression équivalente, l'effet ne 
peut être transmis qu'aux fins d'encaissement, et tout endossement, même 
s'il ne contient pas une formule autorisant l'endossataire à encaisser 
1'effet, est réputé constituer un endossement pour encaissement. 

2. Lorsqu'un endossement contient la mention "non négociable", 
"non transmissible", "non à ordre", "payer à X seulement" ou toute autre 
expression équivalente, 1'effet ne peut être transmis ultérieurement 
qu'aux fins d'encaissement, et tout endossement même s'il ne contient pas 
une formule autorisant 1'endossataire à encaisser l'effet, est réputé 
constituer un endossement pour encaissement. 
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Article 45 

1. L \ 

2. L'endc 

être 

t i on г l'effet, 

stipulée se soit réalisée с 
l'égard des signataires et 
après 1* 

à qui l'effet est 

une partie de la somme due en vertu de l'effet ne 

effet te plusieurs 

figure sur 
, sauf preuve contraire, avoir été 

l'effet. 
il 

2. 
:s 

Le signataire qui a 
s ultérieurs. 

'est pas obligé 

l'article 28 ou 30 

2. Si un tel :» il 
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A r t i c l e 45 

d'un effet peut le transmettre à un signataire antéri 
t aux dispositions de l'article 13» toutefois, 

à gui l'effet est transmis en a été précédemment 

peut être biffé. 4 P 

Un effet 
l'article 13 i ou le 

Article 25 

a été contrefait, ou tout signataire qui a signé l'effet 
гппе la contrefaçon, est en droit de réclamer ri 

du préjudice qu'il pourrait avoir subi du fait de la contrefaçon t 

a) Al'autev 

b) A la pers qui a reçu l'effet dir 

de la 
tient où il paie le repr 
l'effet; ou 

ou l'avise de la r 

b) où il reçoit la l'effet, s"il est 

3. De même, un signataire ou le tiré qui paie un effet n' 
îe responsabilité en vertu du paragraphe 1 du présent article si, 

il n'avait pas connaissance de la contrefaçon, à 
псе ne soit due au fait q u ' i l n»a pas ag i de bonm 

de l'auteur de la contrefaçon, le 
en application du paragraphe 1 du 

le montant visé à l'article 70 ou 71. 
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A r t i c l e 2 6 

représenté ou tout signataire qui a signé l'effet avant un tel 

pourrait avoir subi du fait de l'endossement ; 

b) A la personne qui a reçu l'effet dir 

ç) Au signataire ou au tiré qui a payé l'effet au r< 
directement ou par l'intermédiaire d'un ou plusieurs 

2. Toutefois, un 

a) Au moment où il paie le représenté ou l'avise de la r 
de la valeur de l'effet? ou 

b) Au moment où il reçoit la valeur de l'effet, s'il est 

pas le représenté, à moins que son ignorance ne soit due au fait qu'il 
n'a pas agi de bonne foi ou qu'il n'a pas 

3. De même, un signataire ou le tiré qui paie un effet n'encourt 
ш responsabilité en vertu du paragraphe 1 du présent article si» ai 

" paiement, il n'avait pas connaissance du fait que 1' 
Lt pas le représenté, à moins que son ignorance ne soit due 

fait qu'il n'a pas agi de bonne foi ou qu'il n'a pas exercé une dilic 

dommages-intérêts payables en application du paragraphe 1 du présent 
article ne peut dépasser le montant visé à l'article 70 ou 71. 

CHAPITRE IV. DROITS ET OBLIGATIONS 

Section 1. Droits du porteur et du porteur protégé 

Article,27 

1. Le porteur d'un effet a tous les droits que la présente 
Convention lui confère contre les signataires de cet effet. 

2. Le porteur a le droit de transmettre l'effet conformément aux 
dispositions de l'article 13. 
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A r t i c l e 45 

1. Le signataire d'un effet peut opposer à un porteur qui n'est 
pas un porteur protégé s 

a) Tout moyen de défense opposable à un porteur protégé 
conformément au paragraphe 1 de l'article 30» 

b) Tout moyen de défense fondé sur l'opération sous-jacente 
intervenue entre lui-même et le tireur ou entre lui-même et le 
ceseionnaire venant après lui, mais à la condition que ce porteur ait eu 
connaissance dudit moyen de défense lorsqu'il est entré en possession de 
l'effet ou qu'il l'ait acquis frauduleusement ou par vol, ou ait 
participé à un moment quelconque à des manoeuvres frauduleuses ou à un 
vol le concernant» 

c) Tout moyen de défense résultant des circonstances dans 
lesquelles il est devenu signataire mais à la condition que ce porteur 
ait eu connaissance dudit moyen de défense lorsqu'il est entré en 
possession de l'effet ou qu'il l'ait acquis frauduleusement ou par vol, 
ou ait participé à un moment quelconque à des manoeuvres frauduleuses ou 
à un vol le concernant» 

d) Tout moyen de défense opposable à une action découlant d'un 
contrat entre lui-même et le porteur» 

e) Tout autre moyen de défense fondé sur la présente Convention. 

2. Les droits sur 1'effet du porteur qui n'est pas porteur protégé 
ne sont subordonnés aux droits pouvant être valablement exercés sur 
l'effet par toute autre personne que si ce porteur avait connaissance 
desdits droits lorsqu'il est entré en possession de l'effet ou s'il l'a 
acquis frauduleusement ou par vol, ou a participé à un moment quelconque 
à des manoeuvres frauduleuses ou à un vol le concernant. 

3. Un porteur qui entre en possession de 1'effet après l'expiration 
du délai fixé pour la présentation au paiement peut se voit opposer toute 
action ou exception relative à l'effet qui est opposable à celui qui le 
lui a transmis. 

4. Un signataire peut opposer à un porteur qui n'est pas un 
porteur protégé le fait qu'un tiers a un droit sur l'effet si : 

a) Ce tiers a fait valoir un droit valable sur l'effet» ou 

b) Ce porteur a volé l'effet ou contrefait la signature du 
bénéficiaire ou d'un endossataire, ou a participé au vol de l'effet ou à 
sa contrefaçon. 
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A r t i c l e 45 

L'expression "porteur protégé" désigne le porteur d'un effet qui 
était complet lorsqu'il est entré en sa possession ou qui était incomplet 
au sens du paragraphe 1 de l'article 12 et a été complété 

pouvoirs donnés, si, lorsqu'il est devenu porteur i 

a) Il n'avait connaissance d'aucune des exceptions relatives à 
l'effet visées aux alinéas a, b, ç et e du paragraphe 1 de l'article 28» 

b) Il n'avait pas connaissance d'un droit valable de qui 

l'effet» 

ç) Il ne savait pas que l'effet avait été refusé à l'acceptation 

d) Le délai visé à l'article 55 pour la présentation de cet effet 

ou par vol et n'a à 
ou à un vol le 

Article 30 

1. Le signataire d'un effet ne peut opposer au porteur protégé 
aucun moyen de défense autre que les exceptions ci-après i 

a) Les exceptions prévues au paragraphe 1 de l'article 33, à 
l'article 34, au paragraphe 1 de l'article 35, au paragraphe 3 de 
l'article 36, au paragraphe 1 des articles 53, 57 et 63 et à l'article 84 
de la présente Convention» 

b) Lee exceptions fondées sur une opération sous-jacente 
intervenue entre lui et le porteur protégé ou découlant de manoeuvres 
frauduleuses commises par ce porteur pour obtenir la signature de ce 
signataire sur l'effet» 

ç) Les exceptions fondées sur l'incapacité dudit signataire d'être 
obligé par l'effet ou découlant de ce que ce signataire n'avait pas 
connaissance du fait qu'il s'obligeait en signant, à condition que 
l'ignorance dudit fait ne soit pas due à une faute de sa part et que sa 
signature ait été obtenue par des manoeuvres frauduleuses. 

2. Les droits sur l'effet du porteur protégé ne sont pas 
subordonnés aux droits de qui que ce soit sur cet effet, à l'exception 
des droits valables fondés sur une opération sous-jacente intervenue 
entre le porteur protégé et le signataire qui invoque ces droits. 
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2. Ces droits ne sont pas transmis à un porteur ultérieur si 
celui-ci : 

1. Sous réserve des dispositions des articles 34 et 36, nul n'est 
obligé par un effet s'il ne l'a pas signé. 

2. Quiconque signe un effet d'un nom qui n'est pas le sien est 
obligé comme s'il l'avait signé de son nom. 

si elle avait signé l'effet. 

Article 35 

1. En cas d'altération du texte d'un effet j 

a) Les signataires postérieurs à cette altération sont obligés par 
l'effet dans les termes du texte altéré; 

b) Les signataires antérieurs le sont dans les termes du texte 
originaire. Toutefois, le signataire qui a lui-même procédé à 
l'altération, qui l'a autorisée ou qui y a consenti est obligé dans les 
termes du texte altéré. 
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2. Sauf preuve contraire, toute signature est réputée avoir été 
donnée après l'altération. 

3. Toute modification de l'engagement écrit assumé par un 
signataire quelconque sur l'effet, à quelque titre que ce soit, est 
considérée comme altération. 

1. L'effet peut être signé par un repr 

2. La signature apposée sur un effet par un représentant ayant le 
de signer pour le compte d'un représenté et indiquant sur l'effet 

qu'il signe en cette qualité pour le représenté dénommé, ou la signature 
d'un représenté apposée sur un effet par un représentant ayant le pouvoir 
de le faire, oblige le représenté et non pas le représentant. 

3. La signature apposée sur un effet par une personne en qualité 
•présentant mais qui n'a pas le pouvoir de signer ou qui dépasse ce 
>ir, ou par une telle personne qui a le pouvoir de signer mais qui 

pas sur 1|effet qu'elle signe en qualité de représentant 

la personne qui signe et non pas la personne qu'elle prêt 

5. Une personne qui est obligée en vertu du paragraphe 3 du 
nt article et qui paie l'effet a les mêmes droits qu'aurait eus U 

, s'il avait lui-même payé cet effet. 

L'ordre de payer contenu dans la lettre de 
plein droit cession au bénéficiaire de la provision fournie par le tirs 
au tiré. 

B. Du_t 

1. Le tireur s'oblige, en cas de refus d'acceptation ou de r< 
paiement de la lettre de change et si le protêt requis a été dressé, à 
rer le montant de la lettre au porteur, ou à tout 
l'endosseur qui paie la lettre de 

2. Le tireur peut exclure ou limiter son obligation per 
ce qui concerne l'acceptation ou le paiement par une stipulation 
portée sur la lettre de change. Cette stipulation n'a d'effet qu'à 
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l'égard du tireur. Une stipulation excluant ou limitant les obligations 
en ce qui concerne le paiement n'a d'effet que si un autre signataire est 
ou devient obligé en vertu de la lettre de change. 

signataire qui paie le billet à ordre» le montant du billet selon les 

2» Le souscripteur ne peut pas exclure ou limiter son obligation 
personnelle par une stipulation portée sur le billet. Toute stipulation 
en ce sens est réputée non écrite. 

D. Du tiré et de l'accepteur 

Article 40 

1. Le tiré n'est pas obligé par la lettre de change tant qu'il ne 

qui paie la lettre de change, le montant de la lettre de change selon les 

b) Par la simple signature du tiré. 

2. L'acceptation peut être écrite a 
lettre. 

Article 42 
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3. Lorsqu'une lettre de change payable à un certain délai de vue 
ou devant être présentée à l'acceptation avant une date spécifiée est 

le fait pas» le tireur ou le porteur peuvent y inscrire la date de 
l'acceptation. 

4. Si une lettre de change payable à un certain délai de vue est 
refusée à l'acceptation et que le tiré l'accepte ultérieurement, le 
porteur est en droit d'exiger que l'acceptation soit datée du jour du 
refus d'acceptation. 

Article 43 

réserve si elle est conditionnelle ou modifie les termes de la lettre de 

iiemer 
:if ié 

a) Le lieu où le paiement doit être effectué 

b) La lettre n'ait pas été tirée 

sera effectué à 

ne soit 

paiement de l'effet et si le protêt requis a été dressé, à 

paie°i'effet. 

l'effet 

2. L '< 

d'effet qu'à l'égard de cet « 

e ou limiter son obligation 
tée sur l'effet. Cette stipulation n'a 
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Article 45 

raire, 
et par 

un effet 
à 

Cet effet ne porte si efaite ou 

b) Cet effet n'a pas été altéréj 

1. Le paiement d'un effet, que celui-ci ait été 

'elle soit déjà signataire ou non. 

4. La garantie peut être donnée 
l'effet. Une simple signature au recto de l'effet, 
iscripteur, du tireur ou du tiré, est une garantie. 
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5. Un garant 
garant. A défaut de cette indication, la garantie 
l'accepteur ou le tiré, s'il s'agit d'une lettre de 
souscripteur, s'il s'agit d'un billet à ordre. 

il s'est porté 

l'effet avant que celui-ci n'ait été 
té garant, ou alors que l'effet 

était 

1. Le 
signataire do 

2. Lor 
tiré, le 

il porte 

Article 47 

par l'effet de la 

il s
1 

a) A payer la lettre à l
1 

qui paie la lettrej 

b) En cas de refus d' 
à la payer au 

lettre, après qu'aura été 

3. 

ou à 

d'une lettre à 
, ou à tout signataire qui paie la 

, s'il y a lieu. 

le 

a) A un p< 
défense qu'il pei 
de l'article 28» 

b) A un 

4. En ce quj 
par la péri 

a) Le 

qui n'est pas 
1, 3 et 4 

'11 
ion l'article 30. 

êtr« 
il s'est porté t i 

il s' 

3°et 4^de l ' a r t i c l e ^ ) 
1, 
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ç) Le garant qui exprime sa garantie par les mots "aval" ou "bon 
pour aval" ne peut opposer à un porteur protégé que t 

i) L'exception prévue à l'alinéa b du paragraphe 1 de 

l'article 30, à savoir que le porteur protégé a obtenu par 
une manoeuvre frauduleuse la signature sur l'effet de la 
personne pour laquelle le garant s'est porté garant» 

ii) L'exception prévue aux articles 53 et 57, à savoir que 
l'effet n'a pas été présenté à l'acceptation ou au 
paiement) 

iii) L'exception prévue à l'article 63, à savoir que l'effet 
n'a pas été dûment protesté faute d'acceptation ou de 
paiement; 

iv) L'exception prévue à l'article 84, à savoir que le droit 
d'action ne peut plus être exercé contre la personne pour 
laquelle il s'est porté garant; 

d) Le garant qui n'est ni une banque ni un autre établissement 
financier et qui exprime sa garantie par une simple signature ne peut 
opposer à un porteur protégé que les moyens de défense visée à l'alinéa b 
du présent paragraphe; 

e) Le garant qui est une banque ou un autre établissement 
financier et qui exprime sa garantie par une simple signature ne peut 
opposer à un porteur protégé que les moyens de défense visés à l'alinéa с 
du présent paragraphe. 

Article 48 

1. Le paiement d'un effet par le garant conformément à 
l'article 72 libère le signataire dont il s'est porté garant de ses 
obligations en vertu de l'effet à concurrence du montant payé. 

2. Le garant qui paie l'effet peut recouvrer la somme payée, 
augmentée d'intérêts le cas échéant, auprès du signataire pour lequel il 
s'est porté garant et auprès des signataires qui sont obligés envers ce 
dernier en vertu de l'effet. 

CHAPITRE V. PRESENTATION, REFUS D'ACCEPTATION OU 
DE PAIEMENT, ET RECOURS 

Section 1. Présentation à l'acceptation et refus 

d'acceptation 

Article 49 

1. La lettre de change peut être présentée à l'acceptation. 

2. Une lettre de change doit être présentée à l'acceptation i 
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a) Lorsque le tireur a stipulé dans la lettre qu'elle doit être 
présentée à 1'acceptation» 

b) Lorsque la lettre est payable à un certain délai de vue» ou 

g) Lorsque la lettre est payable en un lieu autre que celui de la 
résidence ou de l'établissement du tiré, à moins qu'elle ne soit payable 
à vue. 

Article 50 

1. Le tireur peut stipuler sur la lettre que celle-ci ne doit pas 
être présentée à l'acceptation avant une date déterminée ou avant la 
survenance d'un événement déterminé. Sauf lorsqu'une lettre de change 
doit être présentée à l'acceptation en vertu des alinéas b ou с du 
paragraphe 2 de l'article 49, le tireur peut stipuler qu'elle ne doit pas 
être présentée à l'acceptation. 

2. Si la lettre de change a été présentée à l'acceptation malgré 
la stipulation autorisée au paragraphe 1 du présent article et que 
l'acceptation est refusée, aucun recours ne peut être exercé faute 
d'acceptation. 

3. L'acceptation donnée par le tiré malgré la stipulation 
interdisant la présentation к l'acceptation produit ses effets. 

Article 51 

La présentation d'une lettre de change à l'acceptation se fait selon 
les règles suivantes i 

a) Le porteur doit présenter la lettre au tiré, un jour ouvrable, 
à une heure raisonnable» 

b) La lettre peut être présentée à une personne ou à une autorité 
autre que le tiré si cette personne ou autorité est habilitée, en vertu 
du droit applicable, à accepter la lettre; 

ç) Si la lettre est payable à jour fixe, la présentation à 
l'acceptation doit être faite au plus tard le jour de l'échéance» 

d) La lettre de change payable à vue ou a un certain délai de vue 
doit être présentée à 1'acceptation dans un délai d'un an à compter de sa 
date» 

e) Lorsque le tireur a stipulé dans la lettre une date ou un délai 
pour la présentation à l'acceptation, la lettre doit être présentée à 
cette date ou dans ce délai. 
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obligatoire ou 

a) Le tiré est 

b) Le tiré est une 
raie qui a cessé d 

3. Sous 
article» le retard 
excusé» mais le po 
l'acceptation, si le tireur a 
elle doit être présentée à 1* 

1 et 2 
obligatoire à 1' 

de présenter la lettre à 
ns la lettre un délai dans 
, et le retard dans la 

porteur et que celui-ci ne pouvait ni éviter ni 
la cause du retard a disparu, l'effet doit être 

la diligence r 
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d) La présentation au paiement peut se faire à une péri 

personne ou autorité est habilitée, en vertu de la loi applicable, à 
l'effet» 

e) L'effet qui n'est pas payable à vue doit être 
paiement à l'échéance ou l'un des deux jours 
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f) L'effet qui est payable à vue doit être 
d'un an à compter de sa date; 

3) Un effet doit être 

i) Au lieu indiqué dans l'effet; 

ii) A défaut de cette indication, à l'adresse du tiré, de 
l'accepteur ou du souscripteur indiquée sur l'effet; ou 

t et de 1'adr< 

isenté au paiement si la législation du lieu où est sit 
re de compensation ou les règles ou les usages de ladite ci 

it ion le permettent. 

1. Le retard dans la presentation au paiement est excuse s'il est 

i ne pouvait ni éviter ni surmonter. Lorsque la cause du retard a 
, l'effet doit être présenté avec toute la diligence raisonnable. 

2. L'obligation de 

ii) Si elle est donnee sur l'effet par un signataire autre que 
le tireur, n'oblige que son auteur mais vaut à l'égard de 
tout porteur; 

iii) Si elle est donnee en dehors de l'effet, n'oblige que 
auteur et ne vaut qu'à l'égard du 
elle a été donnée; 

b) Si, l'effet n'étant pas payable à vue, la cause du retard 
mentionnée au paragraphe 1 du présent article persiste plus de tr 
jours après l'échéance; 

c) Si, l'effet étant payable à vue, la cause du retard 
au paragraphe 1 du présent article persiste plus de trente jours après 
l'expiration du délai prescrit pour la présentation au paiement; 
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d) Si le tiré, le souscripteur ou l'accepteur n'a plus la libre 
administration de ses biens en raison de son insolvabilité, ou est une 
personne fictive ou une personne qui n'a pas la capacité de payer 
l'effet, ou si le tiré, le souscripteur ou l'accepteur est une société, 
une association ou une autre personne morale qui a cessé d'exister % 

e) S'il n'existe aucun lieu où l'effet doive être présenté 
conformément à l'alinéa £ de l'article 55. 

3. L'obligation de présenter l'effet au paiement cesse également, 
en ce qui concerne la lettre de change, s'il a été dressé protêt faute 
d'acceptation. 

Article 57 

1. A défaut de présentation régulière d'un effet au paiement, le 
tireur, les endosseurs et leurs garants ne sont pas obligés par l'effet. 

2. Le défaut de présentation d'un effet au paiement ne libère pas 
l'accepteur, le souscripteur et leurs garants ou le garant du tiré de 
leurs obligations en vertu de l'effet. 

Article 58 

1. Le paiement est réputé refusé s 

a) Lorsque le paiement est refusé à la présentation régulière ou 
lorsque 1-е porteur ne peut obtenir le paiement auquel il a droit en vertu 
de la présente Convention; 

b) S'il y a dispense de présentation au paiement conformément au 
paragraphe 2 de l'article 56 et que l'effet est impayé à l'échéance. 

2. En cas de refus de paiement de la lettre de change, le porteur 
peut, sous réserve des dispositions de l'article 59, exercer son droit de 
recours contre le tireur, les endosseurs et leurs garants. 

3. En cas de refus de paiement du billet à ordre, le porteur peut, 
sous réserve des dispositions de l'article 59, exercer son droit de 
recours contre les endosseurs et leurs garants. 

Section 3• Recours 

Article 59 

En cas de refus d'acceptation ou de paiement d'un effet, le porteur 
ne peut exercer son droit de recours que lorsque l'effet a été 
régulièrement protesté, conformément aux dispositions des articles 60 
à 62. 
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A . Protêt 

Article 60 

1. Le protêt est une constatation du refus d'acceptation ou de 
paiement, établie au lieu où l'effet a été refusé, et signée et datée par 
une personne habilitée à cette fin par la loi de ce lieu. Il indique i 

a) Le nom de la personne à la requête de laquelle l'effet est 
protesté; 

b) Le lieu du protêt; 

ç) La demande faite et, le cas échéant, la réponse donnée ou le 
fait que le tiré, l'accepteur ou le souscripteur n'a pu être localisé. 

2. Le protêt peut être : 

a) Porté sur l'effet lui-même ou sur une allonge; ou 

b) Etabli sous forme de document indépendant, auquel cas il doit 
clairement identifier l'effet refusé à l'acceptation ou au paiement. 

3. A moins que l'effet ne stipule qu'un protêt doit être dressé, 
le protêt peut être remplacé par une déclaration écrite sur l'effet, 
signée et datée par le tiré, l'accepteur, le souscripteur, ou, en cas de 
domiciliation chez une personne nommément désignée, par le 
domiciliataire, et constatant le refus d'acceptation ou de paiement. 

4. Une déclaration faite conformément au paragraphe 3 du présent 
article est réputée constituer un protêt aux fins de la présente 
Convention. 

é t i o l e 61 

Le protêt faute d'acceptation ou de paiement d'un effet doit être 
dressé le jour où le paiement est refusé ou dans les quatre jours 
ouvrables qui suivent. 

Article 62 

1. Le retard dans l'établissement du protêt est excusé s'il est dû 
à des circonstances indépendantes de la volonté du porteur et que 
celui-ci ne pouvait ni éviter ni surmonter. Lorsque la cause du retard a 
disparu, le protêt doit être dressé avec toute la diligence raisonnable. 

2. L'obligation de dresser protêt faute d'acceptation ou de 
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du protêt» cette dispense s 

1) Si elle est donnée sur l'effet par le tireur» oblige tout 
signataire ultérieur et vaut à l'égard de tout porteur» 

ii) Si elle est donnée sur l'effet par un signataire autre que 
le tireur, n'oblige que son auteur mais vaut à l'égard de 
tout porteur» 

iii) Si elle est donnée en dehors de l'effet, n'oblige que son 
auteur et ne vaut qu'à l'égard du porteur en faveur duquel 
elle a été donnée» 

b) Si 'les causes du retard dans l'établissement du protêt visées 
au paragraphe 1 du présent article persistent plus de trente jours après 
la date du refus, 

c) En ce qui concerne le tireur d'une lettre de change, lorsque le 
tireur et le tiré ou l'accepteur sont la même personne» 

d) En cas de dispense de présentation à l'acceptation ou au 
paiement conformément à l'article 52 ou au paragraphe 2 de l'article 56. 

Article 63 

1. Si un effet qui doit être protesté faute d
1

 acceptation ou de 
paiement n

1

 est pas régulièrement protesté, le tireur, les endosseurs et 
leurs garants ne sont pas obligés en vertu de l'effet. 

2. Le défaut de protêt ne libère pas l'accepteur, le souscripteur 
et leurs garants ou le garant du tiré de leurs obligations en vertu de 
l'effet. 

B. Avis de refus d'acceptation ou de paiement 

Article 64 

1. Lorsqu'un effet est refusé à 1'acceptation ou au paiement, le 
porteur doit donner avis du refus i 

a) Au tireur et au dernier endosseur » 

b) A tous autres endosseurs et garants dont il peut déterminer 
l'adresse sur la base des informations contenues dans l'effet. 

2. Un endosseur ou un garant qui a reçu notification du refus doit 
donner avis au dernier signataire obligé en vertu de l'effet qui le 



3. L'avis de refus produit effet à l'égard de tout signataire 
ayant en vertu de la lettre ou du billet un droit de recours contre le 
signataire à qui la notification a été adressée. 

Article 65 

1. L'avis de refus d'acceptation ou de paiement n'est soumis à 
aucune condition de forme mais il doit identifier l'effet et indiquer que 
celui-ci a été refusé. Le renvoi de l'effet suffit, pourvu que celui-ci 
soit accompagné d'une déclaration indiquant qu'il a été refusé. 

2. L'avis de refus d'acceptation ou de paiement est régulièrement 
donné s'il est communiqué ou envoyé au signataire auquel le refus doit 
être notifié par un moyen approprié aux circonstances, que ce signataire 
l'ait reçu ou non. 

3. Il incombe à la personne qui est tenue de donner avis de 
prouver qu'elle l'a fait. 

Article 66 

L'avis de refus d'acceptation ou de paiement doit être donné dans 
les deux jours ouvrables qui suivent t 

a) Le jour du protêt ou, en cas de dispense de protêt, le jour du 
refus d'acceptation ou de paiement; ou 

b) Le jour de la réception de l'avis de refus d'acceptation ou de 
paiement. 

Article 67 

1. Le retard dans la communication de l'avis est excusé s'il est 
dû à des circonstances indépendantes de la volonté de la personne tenue 
de donner cet avis et que celle-ci ne pouvait ni éviter ni surmonter. 
Lorsque la cause du retard a disparu, l'avis doit être donné avec toute 
la diligence raisonnable. 

2. L'obligation de donner avis cesse s 

a) Si, avec toute la diligence raisonnable, 1'avis ne peut être 
donné; 

b) Si le tireur, un endosseur ou un garant dispense expressément 
de cet avis; cette dispense s 

i) Si elle est donnée sur l'effet par le tireur, oblige tout 
signataire ultérieur et vaut à l'égard de tout porteur» 

ii) Si elle est donnée sur l'effet par un signataire autre que 
le tireur, n'oblige que son auteur mais vaut à l'égard de 
tout porteur » 
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i i i) Si elle est donnée en dehors de l'effet, n'oblige que son 
auteur et ne vaut qu'à 1'égard du porteur en faveur duquel 
elle a été donnée; 

c) En ce qui concerne le tireur d'une lettre de change, si le 
tireur et le tiré ou l'accepteur sont la même personne. 

Article 68 

Le fait de ne pas donner avis du refus d'acceptation ou de paiement 
rend la personne qui est tenue de donner cet avis à un signataire en 
droit de le recevoir responsable du préjudice que celui-ci pourrait subir 

montant prévu par l'article 70 ou l'article 71. 

Section 4. Montant à payer 

Article 69 

1» Le porteur peut exercer ses droits découlant de l'effet contre 
l'un quelconque des signataires obligés en vertu de l'effet ou contre 
plusieurs ou contre tous, sans être tenu d'observer l'ordre dans lequel 
ils se sont obligée. Tout signataire qui a payé l'effet peut exercer ses 
droits de la même manière à l'égard des signataires obligés envers lui. 

2. L'action intentée contre un des obligés n » empêche pas d'agir 
contre les autres, même postérieurs à celui qui a d'abord été poursuivi. 

Article 70 

1. Le porteur peut réclamer à tout signataire obligé en vertu de 
l'effet i 

a) A l'échéance i le montant de l'effet avec intérêts si un 
intérêt a été stipulé» 

b) Après l'échéance : 

i) Le montant de l'effet, avec intérêts jusqu'à la date de 
l'échéance si un intérêt a été stipulé; 

ii) S'il a été stipulé un intérêt pour la période postérieure 
à l'échéance, les intérêts au taux stipulé, ou, à défaut 
d'une telle stipulation, les intérêts au taux spécifié au 
paragraphe 2 du présent article, calculés sur le montant 
spécifié au sous-alinéa i de l'alinéa b du présent 
paragraphe, à compter de la date de la présentation» 

iii) Les frais de protêt, ainsi que ceux des avis donnés par le 
porteur» 
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Ç> 

i) 

1* 

Le montant de l'effet avec intérêts, si un intérêt 
jusqu'à la date du paiement, ou, s'il n'a 

d'intérêt, déduction faite d'un escompte pc 
allant de la date du paiement à celle de 

article; 

ii) Les frais de protêt ainsi que ceux des avis donnés par le 

d'intérêt est celui qui serait applicable si une 
sur le territoire de l'Etat où l'effet es 

) ou i 

Le signataire qui a payé l'effet et s'est ainsi libéré 
3e ses obligations en vertu de l'effet peut r 

!

il a) L'intégralité de la 

b) Les intérêts de ladite somme au taux spécifié au 
de l'article 70, à compter de la date où il a effectué le 

avis qu'il a 

'ITRE VI . 
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b) Avant l'échéance, après refus d'acceptation. 

2. Le paiement effectué avant l'échéance dans des conditions 
autres que celles stipulées à l'alinéa b du paragraphe 1 du présent 
article ne libère pas le signataire qui fait ce paiement de ses 
obligations en vertu de l'effet, sauf à l'égard de la personne qui a reçu 
le paiement. 

3. Un signataire n'est pas libéré de ses obligations s'il paie un 
porteur qui n'est pas porteur protégé ou un signataire qui a payé 
1'effet, alors qu'il sait, au moment où il paie, que le porteur ou ce 
signataire a volé l'effet ou a contrefait la signature du bénéficiaire ou 
d'un endossataire, ou a participé au vol ou à la contrefaçon. 

4. a) Celui qui reçoit le paiement d'un effet doit, sauf 
convention contraire, remettre : 

i) Au tiré effectuant le paiement, l'effet) 

ii) A toute autre personne effectuant le paiement, l'effet, un 
compte acquitté et tout protêt) 

b) Dans le cas d'un effet payable par versements à échéances 
successives, le tiré ou un signataire effectuant un paiement, autre que 
le dernier versement, peut exiger qu'il soit fait mention de ce paiement 
sur l'effet ou sur une allonge...et que quittance lui ea.-soiu donnée) 

ç) Si, lorsqu'un^ effet payable par versements à échéances 

porteur qui le reçoit doit remettre à ce signataire une copie certifiée 
conforme de l'effet et tout protêt authentique nécessaire au signataire 
pour exercer un droit sur 1

1

 effet} 

d) Celui à qui le paiement est demandé peut différer ce paiement 
si la personne qui le demande ne lui remet pas l'effet. Le fait de 
différer le paiement dans ces conditions ne constitue pas un refus de 
paiement au sens de l'article 58) 

e) Si le paiement est effectué mais que la personne, autre que le 
tiré, qui effectue ce paiement n'obtient pas l'effet, cette personne est 
libérée de ses obligations, sans que cela constitue une exception 
opposable à un porteur protégé auquel l'effet a été ultérieurement 
transmis. 

Article 73 

1. Le porteur n'est pas tenu d'accepter un paiement partiel. 

2. Si le porteur n'accepte pas le paiement partiel qui lui est 
offert, il y a refus de paiement de l'effet. 
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partiel du tiré, du 

est libéré de 

b) Le est réputé 

-, le 
partiel d'un e d< 

tiré t 

a) ̂  Le signataire qui est libéré de ses 

b) Le porteur doit remettre 
de l'effet et 

un droit sur l'effet. 

5. Le tiré ou le signataire 
en soit faite sl 

partiel 
l'effet et 

1. L'effet doit être payé il 

2. le montant d'un effet est libellé dans une unité 
;e au sens de l'alinéa 1 de l'article 5 et que l'unité 

:e de compte est transférable entre la personne effectuant le 

transférable entre les personnes susvisées, le p a ? ° ' • 
la monnaie spécifiée sur' l'effet ou, si la monnaie 
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le paiement doit être effectué dans une monnaie spécifiée autre que la 
monnaie dans laquelle l'effet est libellé. Dans ce cas 1 

ai L'effet doit être payé dans la monnaie spécifiée» 

b) La somme à payer doit être calculée d'après le taux de change 
indiqué sur l'effet. A défaut d'une telle indication, la somme a payer 
doit être calculée d'après le taux de change pour les effets à vue (ou, à 

date de l'échéance : 

i) En vigueur au lieu où l'effet doit être présenté au 

paiement conformément à l'alinéa д de l'article 55, si la 
monnaie spécifiée est celle de ce lieu (monnaie locale)» ou 

présenté au paiement conformément à l'alinéa £ de 
l'article 55, si la monnaie spécifiée n'est pas celle 
dudit lieu» 

l'alinéa £ de l'article 55, ou au 
effectif. 
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A r t i c l e 7 6 

2. a) 
effet tiré à 

Si» en 
3 e qui n'est pas celle du 

la somme à payer doit être 
les effets à vue (ou, à défaut à 
ige ordinaire approprié) en 

au lieu où l'effet doit être 
à l'alinéa £ de l'article 55; 

21 
î. 

l'effet 

libéré en 

:e lui 
î 1*. 
libéré de 

totalité ou en partie с 
qui a un droit sur 

la lettre de change au porteur ou à un signataire qui a payé la lettre» 
tous les signataires de ladite lettre sont libérés de leurs obligations 

pas un porteur protégé ou I un signataire qui a payé la lettre, alors 
qu'il sait, au moment où il paie, que le porteur ou ce signataire a volé 
la lettre ou contrefait la signature du bénéficiaire ou d'un 



CHAPITRE VII. PERTE DE L'EFFET 

Article 78 

1. En cas de perte d'un effet par suite de destruction ou vol ou 
de toute autre manière, la personne ayant perdu 1'effet a, sous réserve 
des dispositions du paragraphe 2 du présent article, le même droit au 
paiement que si elle l'avait en sa possession. Le signataire auquel le 
paiement est demandé ne peut exciper du fait que la personne demandant le 
paiement de l'effet ne l'a pas en sa possession. 

2. a) La personne qui demande le paiement d'un effet perdu doit 
indiquer par écrit au signataire auquel elle demande le paiement t 

i) Les éléments de l'effet perdu correspondant aux 

prescriptions du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 des 
articles premier, 2 et 3» a cette fin, la personne qui 
demande le paiement de l'effet perdu peut présenter au 
signataire une copie dudit effet» 

ii) Les faits indiquant qu'elle aurait eu le droit de recevoir 
le paiement dudit signataire si elle avait eu l'effet en 
sa possession» 

iii) Les circonstances qui empêchent la production de l'effet» 

b) Le signataire auquel le paiement d'un effet perdu est demandé 
peut exiger de la personne qui demande le paiement de constituer une 
sûreté pour le garantir du préjudice qu'il pourrait subir du fait du 
paiement ultérieur de l'effet perdu» 

ç) La nature et les modalités de la sûreté doivent être 
déterminées d'un commun accord entre la personne qui demande le paiement 
et le signataire auquel 1з paiement est demandé. A défaut d'accord, le 
tribunal peut déterminer si une sûreté est requise et, dans 
l'affirmative, en définir la nature et les modalités» 

d) S'il ne peut être donné de sûreté, le tribunal peut ordonner au 
signataire auquel le paiement est demandé de consigner le montant de 
1'effet perdu, ainsi que tous les intérêts et frais pouvant être réclamés 
en vertu de l'article 70 ou de l'article 71, auprès du tribunal ou de 
toute autre autorité ou institution compétente, et fixer la durée de la 
consignation. Celle-ci vaut paiement à la personne qui l'a demandé. 

Article 79 

1. Le signataire qui a payé un effet perdu et à qui l'effet est 
ultérieurement présenté au paiement par une autre personne doit notifier 
ladite présentation à celui auquel il a payé l'effet. 
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2. Cette notification doit être adressée le jour où l'effet est 
présenté ou dans les deux jours ouvrables qui suivent et Indiquer le non 
de la personne ayant présenté l'effet ainsi que la date et le lieu de la 
présentation. 

3. Le défaut de notification rend le signataire qui a payé l'effet 
perdu responsable de tout préjudice que celui auquel il a payé l'effet 
peut subir de ce fait, sans que le montant des dommages-intérêts puisse 
dépasser le montant visé à l'article 70 ou à l'article 71. 

4. Le retard dans la notification est excusé s'il est dû à des 
circonstances indépendantes de la volonté de la personne ayant payé 
l'effet perdu et que celle-ci ne pouvait ni éviter ni surmonter. Lorsque 
la cause du retard a disparu, la notification doit être faite avec toute 
la diligence raisonnable. 

5. Il y a dispense de notification lorsque la cause du retard 
persiste au-delà de trente jours à compter du dernier jour où la 
notification aurait dû être faite. 

Article 80 

1. Le signataire qui a payé, conformément aux dispositions de 
l'article 78, un effet perdu et qui est par la suite mis en demeure de 
payer l'effet et qui le paie effectivement, ou celui qui, en raison de la 
perte de l'effet, perd son droit de recouvrement auprès de tout 
signataire obligé envers lui, a droit t 

a) Si une sûreté a été donnée, d'en entreprendre la réalisation) ou 

b) Si une somme a été consignée auprès du tribunal ou de toute 
autre autorité ou institution compétente, de la réclamer. 

2. La personne qui a fourni une sûreté conformément aux 
dispositions de l'alinéa b du paragraphe 2 de l'article 78 peut demander 
la mainlevée de ladite sûreté si le signataire au profit duquel la sûreté 
a été fournie ne court plus le risque de subir un préjudice en raison de 
la perte de l'effet. 

Article 81 

L'effet perdu est régulièrement protesté pour refus de paiement si 
la personne qui en demande le paiement utilise à cette fin un écrit 
satisfaisant aux prescriptions de l'alinéa a du paragraphe 2 de 
l'article 78. 
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Article 89 
La personne qui reçoit, conformément aux dispositions de 

l'article 78, le paiement d'un effet perdu doit remettre au signataire 
qui en a payé le montant l'écrit établi en vertu de l'alinéa a du 
paragraphe 2 de l'article 78, dûment acquitté par elle, et tout protêt 
ainsi qu'un compte acquitté. 

Article 83 

1. Le signataire ayant payé, conformément aux dispositions de 
l'article 78, un effet perdu a les mêmes droits que s'il avait été en 
possession de l'effet. 

2. Ledit signataire ne peut exercer ses droits que s'il est en 
possession de l'écrit acquitté visé à l'article 82. 

CHAPITRE VIII. PRESCRIPTION 

Article 84 

1. Le droit d'action découlant d'un effet ne peut plus être exercé 
après l'expiration d'un délai de quatre ans t 

a) Contre le souscripteur d'un billet à ordre payable à vue ou son 
garant, à compter de la date du billet? 

b) Contre l'accepteur ou le souscripteur d'un effet payable à 
échéance déterminée, ou leur garant, à compter de la date de l'échéance» 

ç) Contre le garant du tiré d'une lettre de change payable à 
échéance déterminée, à compter de la date de l'échéance ou, si la lettre 
est refusée à l'acceptation, à compter de la date du protêt faute 
d'acceptation, ou, en cas de dispense de protêt, à compter de la date du 
refus» 

d) Contre l'accepteur d'une lettre de change payable à vue ou 
contre son garant, à compter de la date à laquelle elle a été acceptée 
ou, en l'absence d'une telle date, à compter de la date de la lettre» 

e) Contre le garant du tiré d'une lettre de change payable à vue, 
à compter de la date à laquelle il l'a signée ou, en l'absence d'une 
telle date, à compter de la date de la lettre» 

f) Contre le tireur, l'endosseur ou leur garant, à compter de la 
date du protêt faute d'acceptation ou de paiement, ou, en cas de dispense 
de protêt, à compter de la date du refus. 

2. On signataire qui a payé l'effet conformément à l'article 70 ou 
à l'article 71 peut exercer son droit d'action contre tout signataire 
obligé envers lui dans un délai d'un an s compter de la date à laquelle 
il a payé l'effet. 
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CHAPITRE IK. DISPOSITIONS FINALES 

Article 85 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est 
désigné comme Dépositaire de la présente Convention. 

Article 86 

1. La présente Convention est ouverte à la signature de tous les 
Etats au Siège de l'Organisation des Nations Unies, à New York, jusqu'au 
30 juin 1990. 

2. La présente Convention est sujette à ratification, acceptation 
ou approbation par les Etats signataires. 

3. La présente Convention est ouverte à l'adhésion de tous les 
Etats qui ne sont pas signataires, à partir de la date à laquelle elle 
est ouverte à la signature. 

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies. 

Article 87 

1. Tout Etat contractant qui comprend deux unités territoriales ou 
plus, dans lesquelles, selon sa constitution, des systèmes de droit 
différents s'appliquent dans les matières régies par la présente 
Convention, peut, au moment de la signature, de la ratification, de 
l'acceptation, de l'approbation ou de l'adhésion, déclarer que la 
présente Convention s'appliquera à toutes ses unités territoriales ou 
seulement à une ou plusieurs d'entre elles et peut à tout moment modifier 
cette déclaration en faisant une nouvelle déclaration. 

2. Ces déclarations sont notifiées au Dépositaire et désignent 
expressément les unités territoriales auxquelles la Convention s'applique. 

3. Si un Etat contractant ne fait pas de déclaration en vertu du 
paragraphe 1 du présent article, la Convention s'applique à l'ensemble du 
territoire de cet Etat. 

Article 88 

1. Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification, de 
l'acceptation, de l'approbation ou de l'adhésion, pourra déclarer que ses 
tribunaux n'appliqueront la Convention que si le lieu indiqué sur l'effet 
où la lettre de change est émise ou le billet à ordre souscrit et le lieu 
de paiement indiqué sur l'effet sont situés tous deux dans des Etats 
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A r t i c l e 8 9 

1. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du 
mois suivant l'expiration d'une période de douze mois après la date du 
dépôt du dixième instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhésion. 

2. Lorsqu'un Etat ratifiera, acceptera ou approuvera la présente 
Convention ou y adhérera après le dépôt du dixième instrument de 
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, la Convention 
entrera en vigueur à l'égard de cet Etat le premier jour du mois suivant 
l'expiration d'une période de douze mois après la date du dépôt de son 
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion. 

Article 90 

1. Tout Etat contractant pourra dénoncer la présente Convention 
par une notification formelle adressée par écrit au Dépositaire. 

2. La dénonciation prendra effet le premier jour du mois suivant 
l'expiration d'une période de six mois après la date de réception de la 
notification par le Dépositaire. Lorsqu'une période plus longue pour la 
prise d'effet de la dénonciation est spécifiée dans la notification, la 
dénonciation prendra effet à l'expiration de la période en question après 
la date de réception de la notification par le Dépositaire. La 
Convention restera applicable aux effets de commerce tirés ou souscrits 
avant la date à laquelle la dénonciation prendra effet. 

FAIT à New York, le neuf décembre mil neuf cent quatre-vingt-huit, en un 
seul original, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, 
français et russe sont également authentiques. 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, à ce dûment autorisés 
par leurs gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention. 
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КОНВЕНЦИЯ 
ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 

О МЕЖДУНАРОДНЫХ ПЕРЕВОДНЫХ ВЕКСЕЛЯХ 
И МЕЖДУНАРОДНЫХ ПРОСТЫХ ВЕКСЕЛЯХ 

ОРГАНИЗАЦИЯ 





Статья 1 

2. Настоящая Конвенция применяется к международному простому векселю, 
озаглавленному "Международный простой вексель (Конвенция ЮНСИТРАЛ)" и содержащему, 
кроме того, в своем тексте слова "Международный простой вексель (Конвенция 
ЮНСИТРАЛ)". 

3. Насто 

1. 
котором 3 

места 

«О 

b) 

c) 

á) 

t) 

t) 

Ь> 

с) 

не применяется к чекам. 

Статья 2 

собой 
из 

.дятся в раз» 

рядом с 

рядом с 

с 

указ 

место, указ 

рядом с подпис 

рядом с получателя ; 



d) место 
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Статья 6 
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5, Условие о том, что сумма подлежит выплате с процентами, считается 
ненаписанным на векселе, если в нем не предусмотрена ставка, по которой 
выплачиваться проценты. 

6. Ставка, по которой должны выплачиваться проценты, может быть 
виде фиксированной или изменяемой ставки. Для того чтобы изменяемая ст 

такая базисная ставка должна быть опубликована или иным образом 
должна подлежать, прямо или косвенно» одностороннему определения 
указанных в векселе в момент его выставления, за исключением случая, когда это 

7. •Если ставка, по которой должны выплачиваться проценты, выражена в 
изменяемой ставки, в векселе может прямо предусматриваться, что такая ставка 
должна быть ниже или выше какой-либо оговоренной процентной ставки 
колебания ограничиваются каким-либо иным образом. 

8. Если изменяемая ставка не отвечает условиям пункта 6 насто 

ставки на какой-либо период, проценты выплачиваются за соответств 
ставке, исчисляемой в соответствии с пунктом 2 статьи 70. 

1. Вексель считается по, 

а) если в нем указано, что он оплачивается по 
или по представлении, либо если в нем содержатся 

Ь) если в нем срок гша 

2. Подлежащий оплате в 
индоссируется или гарантируется 
оплате по предъявлении по 

3. Вексель считается по 
указано, что он оплачивается: 

а) в указанную дату или в установленный промежуток времени от указ 
или в установленный промежуток времени от даты векселя ; 

b) в установленный промежуток времени от предъявления; 

c) частями в последовательные даты; или 
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d) частями a последовательные даты с указанием на векселе, что 8 случае 
неуплаты любой части невыплаченный остаток подлежит немедленной выплате. 

4. Срок платежа по векселю, подлежащему оплате в установленный промежуток 
времени "от даты", определяется датой векселя. 

5. Срок платежа по переводному векселю, подлежащему оплате в установленный 
промежуток времени от предъявления, определяется датой акцепта, а в случае отказа в 
акцепте - датой протеста, или, если протеста не требуется, датой отказа в акцепте. 

6. Сроком платежа по векселю, подлежащему оплате по предъявлении, является 
дата предъявления векселя к платежу. 

7. Срок платежа по простому векселю, подлежащему оплате s установленный 
промежуток времени от предъявления, определяется датой визы, поставленной 
векселедателем на простом векселе, или, в случае отказа поставить визу, датой 
предъявления. 

в. в случаях, когда вексель выставлен платежом через один или более месяцев 
от указанной даты, или от даты векселя, или от предъявления, вексель подлежит 
оплатб в соответствующую дату месяца, в котором должен быть совершен платеж. Если 
соответствующей даты нет, вексель подлежит оплате в последний день этого месяца. 

Статья 10 

1. Переводным вексель может быть выставлен: 

a) двумя или более векселедателями ; 

b) платежом двум или более получателям. 

2. Простой вексель может быть выставлен: 

a) двумя или более векселедателями; 

b) платежом двум или более получателям. 

3. Если вексель подлежит оплате альтернативно двум или более получателям» он 
оплачивается любому из них, и любой из этих получателей, кто владеет векселем, 
может осуществлять права держателя. Во всяком ином случае вексель оплачивается 
ВСЁМ получателям совместно, и права держателя могут осуществляться только ими всеми. 

Статья 11 

Переводный вексель может быть выставлен векселедателем: 

а) на себя ; 

Ь) платежом своему приказу. 



ГЛАВА H I . ПЕРВДАЧА 

Статья 13 
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2. Если индоссамент содержит слова "не подлежит переуступке", "не подлежит 
передаче"» "не приказу"» "платите только (х)" или слова рааношачного смысла, 
вексель не может быть передал далее громе как для целей инкассирования, м любой 
последующий индоссамент, даже веля он не содержит слов, уполномочивающих индоссата 
инкассировать вексель, считается индоссаментом на инкассо• 

Статья 18 

индоссатом. 

Статья 21 

держателем, который: 

a) может осуществлять все права, вытекающие иэ векселя; 

b) может индоссировать вексель только для целей инкассирования; 

c) подвергается действию только тех притязаний и возражений» которые могут 
быть выдвинуты против индоссанта. 

2. Индоссант на инкассо не несет ответственности по векселю перед любым 
последующим держателем. 

Статья 22 

1. Если индоссамент содержит слова "валюта в обеспечение", "валюта в »&лог" 
или любые другие слова, указывающие на залоговое обеспечение, то индоссат является 
держателей, который: 
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b) мотет 

C) подвергается действию только тех притязаний и BOS 
в статье 28 или статье 30. 

Статья 23 

соответствии со статьей 13; если, однако, такой приобретатель 

Статья 24 

простого 

Статья 25 

1. 
вексель до 

возмещения любых убытков, которые »то 
результате подлога, от; 

Ь) 
подлог; 

знает о 

a) в тот момент, когда он производит платеж представляемому или извещает его 

b) в тот момент, когда он получает плате*, если »то происходит по» 

при условии, что его незнание не было вызвано тем, что он не действовал 
добросовестно или не проявил разумной заботливости. 
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ГЛАВА IV. ПРАВА И ОБЯЗАТЕЛЬСТВА 

быть вцдвинуто против любого иска из договора; 
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2. Праоа на вексель защищенного держателя не подвержены действию притязания 
на вексель со стороны какого-либо лица, за исключением обоснованного притязания, 
вытекающего из основной сделки между таким держателем и лицом, заявляющим такое 
притязание. 

Статья 31 

1, Передача векселя защищенным держателем наделяет любого последующего 

Статья 33 

1, С учетом положений статей 34 и 36 никакое лицо не несет ответственности 
по векселю» если оно не подписало его. 

2, Лицо, подписавшееся на векселе не своим именем, несет такую же 
ответственность, как если бы оно подписалось своим собственным именем» 

Статья 34 

Подложная подпись на векселе не возлагает никакой ответственности по иену на 
то лицо, чья подпись была подделана. Однако, если такое лицо соглашается быть 
связанным по подложной подписи или дает основание считать, что это была его 
собственная подпись, оно несет такую же ответственность, как если бы оно само 
подписало этот вексель. 

Статья 35 

1. Если в вексель были внесены существенные изменения, то: 

а) сторона, подписавшая вексель после внесения в него существенных 
изменений, несет ответственность в соответствии с содержанием измененного текста; 
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Статья 36 
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Статья 38 
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Статья 42 

1. Неполный переводный вексель, который удовлетворяет требованиям, 
предусмотренным в пункте 1 статьи 1, может быть акцептован плательщиком до того, 
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Е. Индоссант 

Статья 44 

1, Индоссант обязуется в случае, если в 
отказано и будет совершен необходимый протест, 
любому последующему индоссанту или 

Такая оговорка 
2. 

оговорки в 

F. 

•того 

простого вручения 

Статья 45 

1. В отсутствие договоренности об 
и вручения или простым 

вексель, в том, что : 
» 3Í 

Ь) вексель не был 

приобретателя на оплату векселя против 
¡ванного векселя, векселеда 

простого 

2. Вытекающая иг пункта 1 насто 
вексель, возникает лишь в том случае, 
об обстоятельствах, порождающих такую 

взыскать сумму, 
соответствии со статьей 70, 

Статья 46 

1. 

Д а т ь 

ici» сумму или ее часть за 
от того, 
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2. Гарантия должна быть отмечена на векселе или на приложенной к нему листе 

3. Гарантия выражается словами: "гарантировав", "аваль", "считать sa аваль" 
или словами равнозначного сжсла, сопровождаемыми подписью гаранта. Для целей 
настоящей Конвенции слова "предаествупщие индоссаменты гарантированы" кли слова 
равнозначного смысла не оsначат- предоставления гарантии. 

4. Гарантия может быть выражена в виде одной только подписи на лицевой 
стороне векселя. Одна лияь подпись на лицевой стороне векселя, помимо подписи 
векселедателя простого векселя, векселедателя переводного векселя ИЛИ плательщика, 
является гарантией. 

5. Гарант может указать лицо, за которое он стал гарантом. В отсутствие 
такого указания, лицом, sa которое он стал гарантом, является в случае переводного 
векселя акцептант или плательщик, а в случае простого векселя - векселедатель. 

6. Гарант не может вццвигать в качестве возражения в отнояении своей 
ответственности тот факт, что он подписал вексель до того, как он был подписан 
лицом, за которое он стал гарантом, или же в то время, когда вексель был неполным. 

Статья 47 

1. Ответственность гаранта по вексело по характеру аналогична 
ответственности стороны, sa которую он стал гарантом. 

2. Вели лицом, за которое он стал гарантом, является шмтедыщик:, гарант 
обязуется: 

§) оплатить переводный вексель при наступлении срока платежа держателю или 
любой стороне, которая оплачивает вексель; 

|>) если переводный вексель подлежит оплате в определенный срок, то после 
отказа в акцепте и после совершения любого необходимого протеста, оплатить его 
держателю или лобой стороне, которая оплачивает вексель. 

3. Из числа своих собственных возражений гарант может вццвигать: 

д) против держателя, не являющегося защищенным держателем, лишь те 
возражения, которые он может вццвигать на основании пунктов 1, 3 и 4 статьи 28; 

Ь) против защищенного держателя - лишь те возражения, которые он может 
вццвигать на основании пункта 1 статьи 30. 

4. Из числа возражений, которые могут быть заявлены лицом, за кого он стал 
гарантом: 
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к акцепту не позднее этой даты; 

d) переводный вексель, подлежащий оплате по предъявлении или в ус 

одного года от его даты; 

е) переводный вексель, в котором векселедатель указал дату или срок для 

срока. 

Сцтья_52 

I. Обязательное или факультативное предъявление к акцепту не требуется, 

а) плательщик умер или больше не может свободно распоряжаться с 

, которое не способно обязываться по векселю в качестве акцептанта; 

Ь) плательщиком является корпорация, TOI 
тицо, которое прекратило свое существовг 

к акцепту не требуется, если: 
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2. >ro к акцепту не освобождает от 

Статья 54 

1. 

а) 

ь получ 

Считается, что в го 

, несмотря на разумную s 
е может получить такого 

; 

к акцепту не требуется в 

ть, акцепт не noxei 
на который он 

со статьей 52, 

в соответствии с 
твить право регресса 

статьи 59. 

отказано в соответствии с пунктом lb 

осуществить право регресса против 

в 
И, 
го 

го векселя отказано в соответствии с пунктом 1 
может потребовать оплаты от 
го протеста. 

и отказ в 

Статья 55 

быть 
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быть предъявлен вексель, не существует. 
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Статья 62 

1. Задержка в совераекни протеста в неакцепте или неплатеже по векселю 
является оправданной, если она вызвана обстоятельствами, которые не зависят от 
держателя и которых он не йог ни избежать, ни преодолеть. После устранения причины 
задержки протест должен быть совершен с разумной заботливостью. 

2. Протеста в неакцепте или неплатеже не требуется: 

Л) если векселедатель переводного векселя, индоссант или гарант прямо 
отказались от протеста; такой отказ : 

1) если он совершен на векселе векселедателем, - связывает любую последующую 
сторону и действует в отношении любого держателя; 

i l ) если он совервен на векселе не векселедателем, а любой другой стороной, 
связывает только эту сторону, ко действует в отношении любого держателя; 

i l l ) если он совершен вне векселя, - связывает только ту сторону, которая его 
совершила, и действует в отношении только того держателя, в чью пользу он 
был совершен; 

î>) если причина задержки в совершении протеста, о которой говорится в 
пункте 1 настоящей статьи, продолжает действовать по истечении тридцати дней от 
даты отказа в акцепте или оплате векселя; 

c) в отношении векселедателя переводного векселя, если он и плательщик или 
•щептаит являются одним я тем же лицом; 

d) если предъявления к акцепту или платежу не требуется в соответствии со 
статьей 52 или пунктом 2 статьи 56. 

Статья 63 

1. Если вексель, который должен быть опротестован в неакцепте или неплатеже, 
не опротестован должным образом, векселедатель переводного векселя, индоссанты и их 
гаранты не несут по нему ответственности. 

2. Несовершение протеста по векселю не освобождает акцептанта, векселедателя 
простого векселя и их гарантов или гаранта плательщика от ответственности по нему. 

Статья 64 

1. Когда в акцепте или оплате векселя было отказано, держатель должен 
уведомить об »том: 
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Статья 66 

рабочих дней» следующих за: 

отказа; ялм 

Статья 67 

является оправданной, если она вызвана обстоятельствами, которые не зависят от 
лица, обЯ1анного сделать такое уведомление, и которых это лицо не могло ни 
избежать, ни преодолеть. После устранения причин задержки уведомление должно быть 
сделано с разумной заботливостью, 

2. Уведомление об отказе в акцепте или платеже не требуется : 

а) если, несмотря на проявление разумной заботливости, уведомление не может 
быть сделано; 
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b) если вск-селодатель переводного векселя, индоссант 
отказались от такого уведомления; такой отказ; 

1) 

il) 

111) 

ç) • 

Статья 68 

i, которое обязано делать уведомление об отказе в 
сторону, имеющую право на его получение, онс 

любые убытки, которые эта сторона может понести в результате »того, ;
и
ш»ни, 

что такие убытки не превышают суммы, предусмотренной в статье 70 или статье 71. 

Статья 69 

2. Иск против какой-либо стороны не исключает иска против 
ависино от того, предшествует она илу 

Статья 70 

1, Держатель может взыскать с любой обязанной стороны; 

Ь) после срока 
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Статья 71 

a) полную сумму, которую она выплатила; 

b) проценты на »ту сумму по ставке, указанной в пункте 2 статьи 70, со дня 
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ГЛАВА VI. ОСВОБОЖДЕНИЕ ОТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ 

i . от ответе! 

Статья 72 

1. Сторона освобождается от ответственности по векселю, ког; 
любой последующей стороне, которая 

, суйму, причитающуюся по статье 70 или статье 71 : 

эна производит 
стороне, которая 

тель или указанная с 
подпись получателя или индоссата 

участвовали в такой подделке, 

а) В отсутствие дого 
вручить: 

об лицо, ПЛЭТРЧ по 

i) 

11) другому 
счет и протест 

вексель, под 

Ь) В случае, даты, 

c) Если в акцепте или оплате какой-либо части векселя, подлежащего 
частями в последовательные даты, отказано, и какая-либо сторона после такого отказа 

эту часть, держатель, который принимает такой платеж, должен передать 
заверенную копию векселя и любой необходимый удостоверенный протест, с 

чтобы эта сторона могла осуществить свои права по векселю. 

d) Лицо, от которого истребуется платеж, может воздержаться от 

обстоятельствах не рассматривается как отказ от платежа по статье 58, 
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Статья 75 

1. Вексель быть »чен в 

1) 

ii) 

á> 

если в векселе указан курс, - по атому курсу; 

если в ве указан курс 
кого пла 

по курсу, действ 
, по выбору держа 

1) 

П) 

s оплате такого векселя было отказано, 

указан курс, - по этому курсу; 

не указан курс, - по курсу» действующему на день срока 
фактического п л а т п ж а , по выбору держателя. 



ill) Пункты 4 и 5 статьи 75 применяются в соответствующих случаях. 

Раздел 2. Освобождение от ответственности Д Р У Г И Х СТОРОН 

Статья 7 7 

1. Если сторона полностью или частично освобождается от ответственности по 
векселю, то любая сторона, имеющая против нее право по векселю, в той же мере 
освобождается от ответственности. 

2, Полная или частичная оплата плательщиком суммы переводного векселя 

указанная сторона приобрели вексель путем кражи или подделали подпись получателя 
или индоссата или участвовали в такой краже или подделке. 
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«ли в течение одного или двух 
в 

дата и 
быть 

это го 

Статья 80 

а) овать это 

2. 
2Ъ статьи 78, 
, в чью пользу 

требовать в случае, когда 
рискует 

Статья 81 

2а статьи 

утрач 

78. 

Статья 82 
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ГЛАВА IX. ЗАЮТЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Crarj 

Депозитарием настоящей Конвенции назначается Генеральный секретарь Opi 

3. Настоящая Конвенция открыта для присоединения всех 
с даты 

Статья 87 

2. Эти заявления доводятся до сведения Депозитария, и в ш 
указываться территориальные единицы, на которые распространяется 

I настоящей статьи, Конвенция распространяется на все 
этого государства. 

1. Любое государство во время подписа! 
присоединения может заявить, что его суды будут 
случае, если и указанное в векселе место, где был 

или простой вексель, и указанное в векселе место платежа находятся в 

До s 
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CONVENCION DE LAS NACIONES UNIDAS 
SOBRE LETRAS DE CAMBIO INTERNACIONALES 

Y PAGARES INTERNACIONALES 

NACIONES UNIDAS 
Nueva York, 1988 





Convención de las Naciones Unidas sobre letras de cambio 
internacionales y pagarés internacionales 

CAPITULO I. ШВ1ТО DE APLICACION Y FORMA DEL TITULO 

Articulo 1 

1. La present* Convención se aplicará a una letra de cambio 

contenga en su texto las palabras "Letra de cambio internacional 
(Convención de la CNUOMI)". 

2. La presente Convención se aplicará a un pagará internacional 

internacional (Convención de la COTDMI>" y también contenga en su texto 
Las palabras "Pagaré internacional (Convención de la CNUDMI)". 

3. La presente Convención no se aplicará a los cheques. 

Artículo 2 

1, La letra de cambio internacional es una letra de cambio que 
вепсiona «1 menos dos de los lugares siguientes e indica que dos de l o s 
lugares así mencionados catán en Estados diferentes! 

a) 11 lugar donde se l ibra la letra; 

b) 21 lugar indicado junto a l a firma del librador; 

£) El logar indicado junto al nombre del librado» 

d) El"lugar indicado junto al nombre del tomadorj 

в) Ж1 lugar de pago, 

siempre que en la letra se mencione e l lugar donde se l ibra la letra o e l 
lugar del pago y que ese lugar esté situado en un Eatado Contratante. 

dos de l o s lugares siguientes e indica que dos de loa lugares así 

a) El lugar donde se suscribe e l pagaré) 

b) El lugar indicado junto a la firma del suscr iptos 
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c) El lugar indicado junto al nombre del 

d) El lugar del 

siempre que en el pagaré se mencione el lugar del pago y que ese lugar 
esté situado en un Estado Contratante. 

3. En la presente Convención no se trata la cuestión de las 
lue puedan imponerse conforme al ordenamiento jurídico nacional 

en los caaos en que en un título se haya hecho una declaración inexacta o 
falsa respecto de uno de los lugares mencionados en los párrafos 1 ó 2 del 
presente artículo. Sin embargo, esas sanciones no afectarán a la validez 
del título ni a la aplicación de la presente 

1. La letra de cambio es un título escrito que: 

b) Is pagadero a t< 

£> Tiene fecha, 

d) Lleva 1» 

2 . El pagaré es un título escrito 

¿> 

é) 
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:ia de la fe en las 

a) El término "letra" 
sujeta a la 

Ь) El término 

letra 

sujeto a la 

£) El término "título' letra o un 

й) El término "librado" designa a una peí 
libra una letra y que no la ha aceptado? 

fe) El término 
librador 01 

a la 
o a la 

r el 
riptor 

h) El término "< 
una obligación de garantía conforme al artículo 46, ya se rija por 
el inciso h) ("garantizada") o por el inciso c) ("avalada") del 
párrafo 4 del artículo 47; 

îç) El término "firma" 

"firma falsifi 
ilícito de cualquiera de 





considerará que esa moneda es la del Estado en el cual na de efectuarse 

el pago, 

• 4. Si un título indica que el importe devengará intereses sin 
especificar la fecha en que comenzarán a correr, los intereses correrán a 
partir de la fecha del título. 

5. La estipulación de que el importe ha de devengar intereses, 
inserta en un título, se tendrá por no escrita a menos que se indique el 
tipo de interés que ha de pagarse. 

6. El tipo de interés que ha de pagarse podrá ser fijo o variable. 
Para que un tipo de interés variable sea admisible a estos efectos, tendrá 
que variar en relación con uno o más tipos de referencia de conformidad 
con cláusulas estipuladas en el título, y cada .uno de esos tipos deberá 
estar publicado o ser de otra manera de conocimiento público y no podrá 
estar sujeto directa ni indirectamente a determinación unilateral por 
parte de una persona cuyo nombre aparezca en el título en el momento en 
que se libra la letra o se suscribe el pagaré, a menos que la persona se 
mencione solamente en las disposiciones sobre determinación de tipos de 
referencia. 

7. Si el tipo de interés pagadero ha de ser variable, podrá 
estipularse expresamente en el título que no será más alto ni más bajo que 
uno especificado, o que las variaciones podrán limitarse de cualquier otra 

8. Si uiv tipo de interés variable no cumpliese los requisitos 
previstos en el párrafo 6 del presente artículo o si por cualquier motivo 
no fuese posible determinar su valor numérico respecto de algún período, 
el tipo de interés pagadero durante ese período ae calculará con arreglo a 
lo previsto en el párrafo 2 del artículo 70. 

Artículo 9 

1 . SI título se considerará pagadero a requerimiento: 

a) Si indica que es pagadero a la vista, a requerimiento o contra 
presentación o si contiene alguna expresión equivalente) o 

b) Si no indica la fecha del pago. 

2. Cuando un título pagadero en una fecha determinada sea aceptado, 
endosado o garantizado después de su vencimiento, será pagadero a 
requerimiento respecto del aceptante, el endosante o el garante. 
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3. El título se considerará pagadero en una fecha determinada, si 
indica que. es pagadero: 

a) En una fecha acordada o a un plazo fijo a partir de una fecha 
acordada o a un plazo fijo a partir de la fecha del título} 

b) A un plazo fijo a la vista; 

c) A plazos en fechas sucesivas) o 

d) A plazos en fechas sucesivas, con la estipulación en el título 
de que, en caso de no pagarse cualquiera de las cuotas, será exigible la 
totalidad del saldo no pagado. 

4. El día del pago del título pagadero a un plazo fijo a partir de 
la fecha se determinará con referencia a la fecha del título. 

5. El día de pago de una letra pagadera a plazo fijo a la vista se 
determinará por la fecha de su aceptación o , si la letra es desatendida 
por falta de aceptación, por la fecha del protesto o, cuando el protesto 
se dispensa, por la fecha de la falta de aceptación. 

6. El 'día del pago de un título pagadero a requerimiento será aquél 
en que se presente para su pago. 

7. El día del pago de un pagaré .pagadero a plazo fijo a la vista ее 
determinaré por la fecha del visado suscrito por el firmante en el pagaré 
o» si éste denegara su visado, por la fecha de la presentación. 

6. Si un título se libra o se suscribe pagadero a uno o más meses 
después de una fecha acordada, o después de la fecha del título o a plazo 
ш la vista, el título será pagadero en la fecha correspondiente del mes en 
qu» deba hacerse el pago. Si no existe una fecha correspondiente, el 
título aeré pagadero el último día de ese mes. 

Artículo 10 

1. La letra podrá librarse: 

a) Рою do» o más libradores 

b) Pagadera a dos o más tomadores. 

2. El pagaré podrá suscribirse; 

a) Por dos o más suscriptoree» 

b) Pagadero a dos o más tomadores. 



3. Si el título es pagadero a cos o r.ás tomadores alternativamente, 
será'- pagadero a cualquiera de ellos» y cualquiera die ellos que se halle en 
posesión del título podrá ejercer los derechos del tenedor. En los 
caeos» el título será pagadero a todos ellos y los derechos del 
sólo podrán ser ejercidos por 

La letra podrá librarse por el librador i 

a) Contra sí mismo; 

b) Pagadera a su propia 

Sección
 3

-

teuna los requisitos 
1 y lleve la firma del librador o la 

requisitos establecidos en el párrafo 2 
d) del párrafo 2.del artículo 3, pero que 

ie uno o más de los requisitos 
2 y 3, podrá completara*, y el título 
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b) Mediante la rr.eca tradición del título, si el último endoso es 
en blanco. 

Artículo 14 

1. El endoso deberá escribirse en el título o en un suplemento 

añadido a éste ("allonge"). Deberá estar firmado. 

2. Un endoso podrá ser : 

a) En blanco, es decir, mediante una firma solamente o mediante una 

firma acompañada de una declaración en el sentido de que el título es 
pagadero & cualquier persona en cuya posesión esté; 

b) Nominativo, es decir» mediante la firma acompasada del nombre de 
la persona a quien ea pagadero el título. 

3. La sola firma de persona distinta del librado constituirá endoso 
sólo si se ha puesto en el reverso del título. 

El tenedor de- un título cuyo último sea en blanco podrá» 



b) Convertir el endoso en blanco en un endoso nominativo indicando 
en él que el título es pagadero a su nombre o al de otra persona 
determinada; o 

c) Transfer ir el título de conformidad con el inciso b) del 
artículo 13. 

Artículo 17 

1. Si el librador o el suscr iptor ha insertado en el título 
palabras tales como "no negociable", "no transmisible", "no a la orden", 
"plguese a (X) solamente", u otra expresión equivalente, el título sólo 
podrá transferirse a efectos de cobro, y cualquier endoso, incluso en el 
caso en que no contenga palabras que autoricen al endosatario a cobrar el 
título, se considerará un endoso para el cobro. 

2» Cuando un endoso contenga las palabras "no negociable", 
"no transmisible", "no a la orden", "pagúese a (X) solamente", u otra 
expresión equivalente, el título no podrá volver a transferirse salvo a 
efectos de cobro, y cualquier endoso posterior, incluso sí no contiene 
palabras que autor icen al endosatario a cobrar el título, se considerará 

fer irá el título 
ición no surtirá efecto r< 

posteriores al endosatario. 

Artículo 19 

Б1 endoso relativo a una. parte del importe exigible en virtud del 
título no surtirá efectos de endoso. 



A r t í c u l o 2 1 

- l û -



Artículo 2S 
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Artículo 29 

El término "tenedor protegido" designa al tenedor de un título que 
estaba completo cuando lo recibió o que, de ser un título incompleto en 
la forma aescrita en el párrafo 1 del artículo 12 fue completado de 

momento en que pasó a ser ceneoor: 

a) NO hubiera tenido conocimiento de ninguna excepción a las 
obligaciones resultantes del título mencionada en los incisos a), b), c) 
y e)-del párrafo 1 del artículo 28; 

sido desatendido por falta de aceptación o de pagoi 

d) No hubiera expirado el plazo previsto en el artículo 55 para la 

e) No hubiera obtenido el título mediante fraude o hurto o no 

en el párrafo 1 del artículo 33» el artículo 34» el 
35, el párrafo 3 del artículo 36, el párrafo 1 

53, 57 y 63-y el artículo 84 de la presente Convención» 

У la 
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Artículo 31 

1. La transferencia del título por un tenedor protegido conferirá a 

sobre el título y los resultantes del mismo. 

I-, Esos derechos no pasarán al tenedor posterior si éste : 

a) Participó en una operación que dé lugar a una reclamación sobre 
el título o a una excepción a las obligaciones resultantes del mismo; 

-15~ 
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В. El librador 

Artículo 38 

1. El librador, en caso de desatención de la letra por falta de 
aceptación o de pago y una vez efectuado el protesto aebiio, se compromete 
а pagar la letra al tenedor, o a cualquier endosante, o a cualquier 
garante del endosante, que reembolse la letra. 

2. El librador podrá excluir o limitar su propia responsabilidad 
por la aceptación o por el pago mediante una estipulación expresa en la 
letra. Esa estipulación surtirá efecto solamente respecto del librador. 
La estipulación que excluya o limite la responsabilidad respecto del pago 
sólo surtirá efecto si hay otro firmante que sea o que llegue a ser 
responsable de la letra. 

C. El suscriptor 

Artículo 39 

1. El suscriptor se compromete a pagar el pagaré de conformidad con 
l o estipulado en é l al tenedor o a cualquier firmante que reembolse e l 
pagaré. 

2. El suscriptor no podrá excluir o limitar su propia 
responsabilidad nediante una estipulación en e l pagaré. Esa estipulación 
no surtirá efecto . 

D. El librado y el aceptante 

Articulo 40 

1. El librado no quedará obligado por la letra hasta que la acepte. 

2. El aceptante se compromete a pagar la letra de conformidad con 
l o estipulado en su aceptación al tenedor o a cualquier firmante que 
reembolse la letra . 

Artículo 41 

1. La aceptación constará en la letra y podrá efectuarse i 

a) Mediante la firma del librado acompañada de la palabra 
"aceptada" u otra expresión equivalentej o 
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b) Hedíante la simple fiema del librado. 

2. La aceptación podrá hacerse en el anverso o en el reverso de 
la letra. 

Artículo 42 

1. La letra incompleta que reúna los requisitos que figuran en el 
párrafo 1 del artículo 1 podrá ser aceptada pos el librado antes de haber 
sido firmada por el librador o mientras que esté incompleta por cualquier 
otra razón. 

2. La letra podrá ser aceptada antes, en el momento o después de su 
vencimiento, o después de haber sido desatendida por falta de aceptación o 

3. Cuando una letra pagadera a plazo fijo a la vista, o que deba 
presentarse para la aceptación antes de una fecha especificada, sea 
aceptada* el aceptante deberá indicar la fecha de su aceptación; si el 
aceptante no hace esa indicación, el librador o el tenedor podrán insertar 
la fecha de aceptación. 

4. Cuando una letra pagadera a plazo fijo a la vista sea 
desatendida por falta de aceptación y posteriormente el librado la acepte, 
el tenedor tendrá derecho a que la aceptación lleve la fecha en que la 
letra fue desatendida. 

Artículo 43 

1. La aceptación deberá ser pura y simple. Se considerará que una 
aceptación no es pura y simple si es condicional o modifica los términos 
de la letra. 

2. Si el librado estipula en la letra que su aceptación no es pura 

У simplet 

a) Quedará no obstante obligado con arreglo a los términos de su 
aceptación, 

b) La letra quedará desatendida por falta de aceptación. 

3. Una aceptación relativa a sólo una parte de la suma pagadera no 
es una aceptación pura y simple. Si el tenedor admite esa aceptación, la 
letra quedará desatendida por falta de aceptación solamente respecto de la 
parte restante. 

- 1 8 ~ 
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transferente, con los intereses calculados de acuerdo con el artículo 70, 
y contra devolución del título. 

G. El garante 

Artículo 46 

1. El pago de un título, independientemente de que haya sido o no 
, podrá ser garantizado por la totalidad o por una parte de su 
respecto de cualquier firmante o del librado. Cualquier persona, 

sea ya firmante, podrá otorgar una garantía. 

2. La garantía deberá anotarse en el título o en un suplemento 
a éste ("allonge"). 

3. La garantía se expresará mediante las palacras: "garanti; 

f
 "bueno por aval", u otra expresión equivalente, acompañada por 

la firma del garante. A los fines de la presente Convención la expresión 
•anteriores endosos garantizados" u otra equivalente no constituye una 

4. La garantía podrá otorgarse mediante la sola firma en el 
del título. La sola firma en el anverso del título de «una persona 
distinta del suscriptor, del librador o del librado, constituye un* 

5. El garante podrá indicar la persona por la que sale garante. 
К falta' de esa indicación, la persona por la que sale garante será el 

o el librado, en el caso de la letra, o el suscriptor en el 

6. El garante no podrá oponer como excepción a su r< 
el haber firmado el título antes de haberlo hecho la persona por 

, o cuando el título 

a) A pagar la letra al vencimiento al tenedor o a cualquier 
firmante que reembolse la letra; 
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d) El garahte que no sea un banco u otea institución financiera y 
exprese su garantía, mediante la sola firma, sólo podrá oponer a un tenedor 
protegido las excepciones a que se hace referencia en el inciso b) del 
presente párrafo; 

e) El garante que sea un banco u otra i-.scitución financiera y 
expreae.su garantía mediante la sola firma sol.- ,-odrá oponer a un tenedor 
protegido las excepciones a que se hace referencia en el inciso c) del 
presente párrafo. 

Artículo 48 

1. El garante que pague el título de conformidad con el artículo 72 
liberará al firmante por el que salga garante de sus obligaciones 
derivadas del título hasta el monto de la suma pagada. 

2. El garante que pague el título podrá recuperar la suma pagada 
con intereses del firmante por el que salga garante y el de los firmantes 
que sean responsables por el título frente a ese firmante. 

1. La letra podrá sec presentada a la aceptación. 

2. La letra deberá ser presentada a la aceptación: 

a) Cuando el librador haya estipulado en la letra que ésta deberá 
мс preaentada a la aceptación» 

pagadera a plazo fijo a la vista; o 

pagadera en un lugar distinto del de la 
to del librado, salvo que sea pagadera a 

librador podrá estipular en la letra que no se deberá 
a la aceptación antee de determinada fecha o antes de 
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ocurra un acontecimiento determinado. Excepto en el caso de la letra que 
haya de ser presentada a la aceptación con arreglo a los incisos b) y c) 
del párrafo 2 del artículo 49» el librador podrá estipular que la letra no 
deberá ser presentada a la aceptación. 

2. Si se presenta a la aceptación una letra que contenga una 
estipulación permitida en el párrafo 1 del presente artículo» y esa letra 
no es aceptada» no por ello se considerará desatendida. 

3. Si el librado acepta una letra a pesar de haber una estipulación 
según la cual la letra no deba ser presentada a la aceptación, la 
aceptación surtirá efecto. 

Artículo 51 

Una letra ha sido debidamente presentada a la aceptación si se ha 
presentado de conformidad con las siguientes reglas: 

" a) El tenedor deberá presentar la letra al librado en día hábil y a 
una hora razonable» 

autoridad distinta del librado, si esa persona o autoridad está facultada 
para aceptar la letra con arreglo a la ley aplicable; 

c) Si se libra una letra pagadera a fecha fija, la presentación a 

d) ' üna letra librada pagadera a requerimiento o a plazo fijo a la 
vista deberá ser presentada a la aceptación dentro del plazo de un аПо de 
•u fechar 

e) Ona letra en la que el librador haya fijado una fecha o un plazo 

fijada o dentro del plazo fijado. 

1. La presentación necesaria u opcional de la letra a la aceptación 

a) 11 librado haya fallecido o haya dejado de tener la libre 
administración de sus bienes por causa de insolvencia, sea una per 
ficticia o no tenga capacidad para obligarse por el título 

II o 
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b) SI librado sea una sociedad, asociación u otra persona jurídica 
que haya dejado de existir . 

2. La presentación necesaria de la letra a la aceptación quedará 
dispensada cuandot 

a) La letra sea pagadera a fecha fija y la presentación a la 
aceptación no se pueda hacer antes de esa fecha o en esa fecha misma 
debido a circunstancias ajenas a la voluntad del tenedor y que éste no 
pudo evitar ni superar; o 

b) La letra sea pagadera a un plazo fijo a la vista y la 
presentación a la aceptación no se pueda hacer dentro del plazo de un aflo 
de su fecha debido a circunstancias ajenas a la voluntad del tenedor y que 
éste no pudo evitar ni superar. 

3. A reserva de lo dispuesto en los párrafos 1 y 2 del presente 
artículo, la demora en efectuar la presentación necesaria de la letra a la 

a la aceptación, cuando la letra se haya librado con la estipulación de 
que deberá ser presentada a la aceptación dentro de un plazo acordado y la 
demora en la presentación a la aceptación se deba a circunstancias ajenas 
a la voluntad del tenedor y que éste no pudo evitar ni superar. Cuando 

razonable. 

Articulo S3 

1. Si una letra que ha de presentarse a la aceptación no se 

quedarán obligados por el la-

2. La fa l ta de presentación de una letra a la aceptación no 
liberará a l garante del librado de su obligación resultante de la l e t ra . 

1. :ará que letra ha sido por falta de 
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b) Cuando se dispense la presentación a la aceptación con arreglo a 

lo dispuesto en el artículo 52, a no ser que la letra sea de hecho 

2. a) Si la letra es desatendida por falta de aceptación en 
virtud de lo dispuesto en el inciso a) del párrafo 1 del presente 
artículo, el tenedor podrá ejercer, a reserva de lo dispuesto en el 
artículo 59, una acción de regreso inmediata contra el librador. los 

У eue garantes) 

b) Si la letra es desatendida por falta de aceptación en virtud de 
lo dispuesto en el inciso b) del párrafo 1 del presente artículo, el 

podrá ejercer una acción de regreso inmediata contra el libri 

c) Si la letra es desatendida por falta de aceptación en virtud de 
l o di «Три es to en el párrafo 1 del presente artículo, el tenedor podrá 
reclamar a l pago al garante del librado, previo el necesario protesto. 

Sección 2. Presentación al pago y desatención 

iptor ha fallecido, la 
con arreglo a la ley 

ite o del suscriptor si esa persona o 
arreglo a la ley aplicable, para pagar el 

título) 
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e) Todo título que no sea pagadero a requerimiento deberá ser 
presentado al pago en el día de su vencimiento o en uno de los dos días 
hábiles siguientes» 

JE) Todo título que sea pagadero a requerimiento deberá ser 
presentado al pago dentro del plazo de un año de su fecha» 

д) E l título deberá presentarse al pago: 

i) En el lugar del pago indicado en él » 

ii) Si no se ha f i j a d o un lugar del pago, en la dirección del 
librado, del aceptante o del suscriptor indicado en el 
título} o 

iii) Si no se ha fijado un lugar del pago y no se ha indicado la 
dirección del librado, del aceptante o del suscriptor, en 
el establecimiento principal o la residencia habitual del 
librado, del aceptante o del suscriptor» 

hj El título que se presente ante una cámara de compensación estará 
debidamente presentado al pago si las leyes del lugar donde esté radicada 
la cámara de compensación o las normas o costumbres de dicha cámara de 

A r t í c u l o 56 

1. Será excusable la demora en efectuar la presentación al pago 
cuando se deba a circunstancias ajenas a la voluntad del tenedor y que 
e s t e no haya podido evitar ni superar. Cuando cese la causa de la demora, 
la presentación deberá efectuarse con diligencia razonable. 

2. La obligación de presentar el título al pago quedará dispensada: 

a) Cuando el librador, un endosante o un garante haya renunciado 

i) Si ha s i d o incluida en el título por el librador, 
perjudicará a todos los firmantes subsiguientes y 
beneficiará a cualquier tenedor» 

ii) Si ha sido incluida en el título por un firmante distinto 
del librador, perjudicará sólo a ese firmante, pero 
beneficiará a cualquier tenedor; 

iii) Si se ha hecho fuera del título, perjudicará sólo al 
firmante que la hizo y beneficiará únicamente al tenedor en 
cuyo favor se hizo; 
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b) Cuando el título no sea pagadero a requerimiento y la causa de 
la demora en efectuar la presentación mencionada en el párrafo 1 del 
presente artículo siga existiendo pasados treinta días despüés del día de 

:imiento» 

c) Cuando el título sea pagadero a requerimiento y la causa de la 
demora en efectuar la presentación mencionada en el párrafo 1 del presente 
artículo siga existiendo pasados treinta días después de la expiración del 
plazo para efectuar la presentación para el pago? 

d) Cuando el librado, el suscriptor o el aceptante haya dejado de 
la libre administración de sus bienes por causa de su insolvencia, 

¡na persona ficticia o una persona que no tenga capacidad para hacer 
o cuando el librado, el suscriptor o el aceptante sea una 
, asociación u otra persona jurídica que haya dejado de existir; 

_e) Cuando no haya ningún lugar en el que el título deba ser 
entado con arreglo al inciso £} del artículo 55. 

3. La obligación de presentar un título para el pago quedará 
también, en lo que respecta a la letra, cuando ésta haya sido 
por falta de aceptación. 

Artículo 57 

ite al 
obligados por él. 

2. La falta d« presentación de un título al pago no liberará al 
>, al suscriptor y a sus garantes ni al garante del librado de las 

obligaciones resultantes del título. 

A r t í c u l o 58 

1 . Se considerará que un título ha sido desatendido por falta de 
: 

la presentación debida, se deniegue el pago o 
el pago a que tiene derecho con arreglo 

b) Cu-ando se dispense la presentación para el pago de conformidad 
el párrafo 2 del artículo 56 y el título no sea pagado al vencimiento. 

2. Si la letra es desatendida por falta de pago, el tenedor podrá 
, a reserva de lo dispuesto en el artículo 59, una acción de 

tra el librador, los endosantes y sus garantes-
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3. si el pagaré es desatendido por falta de pago, el tenedor podrá 
ejercer, a reserva de lo dispuesto en el artículo 59, una acción de 
regreso contra los endosantes y sus garantes. 

gfiS.cip" Regre_so 

Artículo 59 

Si un título es desatendido por falta de aceptación o de pago, el 
tenedor sólo podrá ejercer su acción de regreso una vez que el título haya 
sido debidamente protestado por falta de aceptación o de pago, según lo 
dispuesto en los artículos 60 a 62. 

1. El protesto es una constatación de la desatención hecha en el 
en el que se desatendió el título y firmada y fechada por persona 

para estos efectos por la ley del lugar. SI protesto 
: 

ñ) La persona a cuyo requerimiento se proteste el título; 

b> El lugar del protesto; 

la obligatoriedad del 
ita en el título 

te o el suscriptor, o, en el 

el párrafo 3 será 
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Artículo 61 

El protesto de un título por faita de aceptación o de pago deberá 
hacerse en el día en que el título es desatendido o en uno de los cuatro 
días hábiles siguientes. 

1. Será excusable la demora en protestar un título por falta de 
aceptación o de pago cuando aquélla se deba a circunstancias ajenas a la 

iel tenedor y que éste no pudo evitar ni superar. Cuando cese la 
de la demora, deberá efectuarse el protesto con diligencia r< 

i) Si ha sido incluida en el título por el libr¿ 
perjudicará a todos los firmantes subsiguientes y 
beneficiará a cualquier tenedor j 

ii) Si ha sido incluida en el título por un firmante que no se¡ 
el librador, perjudicará sólo a ese firmante pero 
beneficiará a cualquier tenedor j 

i ii) Si se ha hecho fuera del título, perjudicará sólo al 
jue la hizo y beneficiará únicamente al 

en el'párrafo 1 del presente artículo, persista pasados treinta días 
de la fecha de la desatención; 

c) En lo que respecta al librador de una letra, cuando el librador 

d) Cuando ее haya dispensado la presentación del título a la 
o al pago de conformidad con lo dispuesto en el artículo 52 

o en el párrafo 2 del artículo 56. 



2. La falta de protesto de un título no liberará al aceptante, al 
suscriptor y a sus garantes ni ai garante del librado de sus obligaciones 
resultantes del título. 

B . Notificación de la desatención 

Artículo 64 

1. Cuando el título sea desatendido por falta de aceptación o de 
pago, el tenedor deberá notificar la desatención: 

a) Al librador y al último endosante; 

b) h todos loa demás endosantes y garantes cuyas direcciones pueda 
averiguar el tenedor sobre la base de la información contenida en el 
título. 

2. El endosante o el garante que sea notificado deberá a su vez 
notificar la falta de aceptación o pago al último firmante que le preceda 
y que esté obligado por el título. 

3. La notificación de la desatención opera en beneficio de todos 
loe firmantes que tengan una acción de regreso basada en el titulo frente 
al firmante notificado. 

Artículo 65 

1 . La notificación de que el título ha sido desatendido podrá 
efectuarse en cualquier forma y mediante cualesquiera términos que 
identifiquen el título y declaren que no ha sido atendido. La simple 
devolución del título desatendido bastará para hacer la notificación. 

3. La-carga de la prueba de que la notificación ha sido debidamente 

uada recaerá sobre la persona que deba efectuar la notificación. 

Artículo 66 

La notificación de que el título ha sido desatendido deberá 
efectuarse dentro de los dos días hábiles siguientes: 
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a) Al día del protesto o , cuando se dispensa el protesto, al día de 

la falta de aceptación o de pago; o 

b) Al día en que se reciba la notificación de que el título ha sido 

desatendido. 

Artículo 67 

1 . Será excusable la demora en notificar la desatención cuando se 
deba a circunstancias ajenas a la voluntad de la persona que debe 
notificar y que ésta no pudo evitar ni superar. Cuando cese la causa de 
la demora, deberá efectuarse la notificación con diligencia razonable. 

2. La notificación de la desatención quedará dispensada: 

aj Cuando, actuando con diligencia razonable, esa notificación no 

pueda efectuarse; 

b) Cuando el librador, un endosante o un garante haya renunciado 

i) S i ha sido incluida en el título por el librador, 
perjudicará a todos los firmantes posteriores y beneficiará 

i i) Si ha sido incluida en el título por un firmante que no 
sea el librador, perjudicará sólo a ese firmante pero 

i i i) Si sa ha hecho fuera del título, perjudicará sólo al 
firmante que la hizo y beneficiará únicamente al tenedor en 

ç) En l o que respecta al librador de una letra, cuando el librador 

Artículo 6S 

Cuando la persona que deba notificar la desatención omita efectuar la 
notificación a un firmante que tenga derecho a recibirla, responderá por 
los dallos que éste pueda sufrir como consecuencia de dicha omisión, sin 
que dichos daños puedan exceder de la suma a que se hace referencia en e l 
artículo 70 o en el artículo 71. 
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Sección 4. Suma exigible 

Artículo 6 9 

1 . El tenedor podrá ejercer los derechos que le otorga el título 
contra cualquiera de los firmantes obligados por el mismo, contra varios 
de ellos o contra todos ellos, y no estará obligado a respetar el orden 
por el que los firmantes se hayan obligado. Cualquier firmante que 
reembolse e l título podrá ejercer sus derechos de la misma manera contra 
los firmantes obligados ante él. 

2 . La acción intentada contra un firmante no impedirá proceder 
contra cualquier otro firmante, sea o no posterior al firmante contra 
quien originalmente se procedió. 

Articulo 70 

1. El tenedor podrá reclamar de cualquier firmante obligado: 

a) Al vencimiento: el importe del título con intereses, si se han 
estipulado; 

b) Despues del vencimiento: 

i) El importe del título con los intereses u g «
c l l s a u U

a , 
ai se ban estipulado, hasta la fecha de vencimiento; 

i i ) Si ф b*n estipulado intereses para 
i, los interéses al tipo estipulado, o en 

de ta l estipulación, los intereses al tipo 
en e l párrafo 2 del presente artículo, 

a• partir de la fecha de presentación y sobre la 
iada en e l apartado i) del inciso b) del pr< 

párrafo) 

iii) Todos los gasto» del protesto y 
baya hecho; 

i) El importe del t í tu lo con los intereses devengados hasta la 
del pago, si se han estipulado intereses; o, s i no se 

estipulado intereses, e l importe previo un descuento 
por e l período comprendido entre la fecha de pago y la 
fecha de vencimiento, calculado de conformidad con e l 
párrafo 4 del presente artículo; 
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3. El firmante no quedara liberado de sus 
que no sea un tenedor protegido, o a un 

adquirido el título medíante hurto o ha falsif 

si 

la f 
o la 

S> 
un título 

io, la 
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Artículo 7 3 

1 . El tenedor no estará obligado a aceptar un pago parcial. 

2. Si el tenedor a quien se ofrece el pago parcial no lo acepta, 
se considerará que ha habido desatención por falta de pago del título. 

3. Si el tenedor acepta un pago parcial del librado, del garante 
del librado, del aceptante o del suscriptor: 

a) El garante del librado, el aceptante o el suscriptor quedará 
liberado de sus obligaciones resultantes del título hasta el monto de la 
suma pagada? 

b) Se considerara que ha habido desatención por falta de pago del 
título por la suma que ha quedado por pagar. 

4 . Si el tenedor aceptS un pago parcial de un firmante del título 
distinto del aceptante, del suscriptor o del garante del librados 

a) El firmante que haga el pago quedará liberado de sus 
obligaciones resultantes del título hasta el monto de la suma pagada » 

b) E l tenedor deberá entregar a ese firmante una copia certificada 
del título y los protestos necesarios autenticados para que el firmante 
pueda ejercer sus derechos resultantes del título. 

5. E l librado o el firmante que haga un pago parcial podrá pedir 
que se indique en el título que efectuó dicho pago y que se le extienda el 
recibo correspondiente. 

6. Si se paga el saldo, la persona que lo reciba y que esté en 
posesión del título deberé entregar a quien efectúe el pago el título con 
constancia del pago y todos loe protestos autenticados. 

Artículo 74 

1 . El tenedor podrá negarse a recibir el pago en un lugar distinto 
de aquél en el que el título se haya presentado al pago de conformidad con 
el artículo 55. 

2 . En tal c a s o , si el pago no se efectúa en el lugar en que se 
presentó el título.al pago de conformidad con el artículo 55, se 
considerará que el título ha sido desatendido por falta de pago. 
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1 - El título 

Artículo 75 

se en la 

título 
:ido del inciso 1) del artículo 5 y la 

la persona que hace el pago y la 
se hará» a menos que el título especif: 

ite transferencia 
'ia de cuenta no fuere transferible entre 

la 

en el título que 

a) El tí 

b) La suma exigible se 
en el título. A falta de tal 
según el tipo de 
el tipo d« 

:se en la así 

el tipo 

, la suma exigible se calculará 
a la vista (o, de no haberlo* 

se el título par¿ 
£) del artículo 55» si la 
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il) Si en el' título no se indica ningún tipo de cambio» a 

elección del tenedor, según el tipo de cambio vigente el 

día de vencimiento o el día en que se efectúe el pago. 

4» Nada de lo dispuesto en el presente artículo impedirá que un 
tribunal conceda una indemnización por la pérdida causada al tenedor por 
fluctuaciones de los tipos de cambio si esa pérdida es causada por la 
desatención por falta de aceptación o de pago. 

5. El tipo de cambio vigente en una fecha determinada será el tipo 
de cambio vigente, a elección del tenedor, en el lugar en que el título 
deba presentarse al pago con arreglo al inciso £) del artículo 55 o en el 
lugar en que se efectúe el pago. 

Artículo 76 

1. Ninguna de las disposiciones de la presente Convención impedirá 
a los Estados Contratantes aplicar loa reglamentos sobre control de 
cambios vigentes en sus territorios, y sus disposiciones relativas a la 
protección de su moneda, incluidos los reglamentos aplicables en virtud de 

2 . a) Si, en aplicación del párrafo 1 del presente artículo, un 
título librado en una Moneda distinta a la del lugar de pago debe pagare* 

para efectos a la vista (o, cuando no exista ese tipo de cambio, según e l 
t i p o de canbio corriente establecido) vigente en la fecha de la 

con arreglo al inciso £) del artículo 55; 

b) i) Cuando el título sea desatendido por falta de aceptación, 
la suaa exigible se calculará, a elección del tenedor, 
según el tipo de cambio vigente en la fecha de la 
desatención o en la fecha en que se efectúe el pago; 

ii) Cuando el título sea desatendido por falta de pago, la sum* 
exigible se calculará, a elección del tenedor, según el 
tipo de canbio vigente en la fecha de la presentación o en 
la fecha en que se efectúe el pago; 

iii) Los párrafos 4 y 5 del artículo 75 serán aplicables cuando 
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Sección 2. Extinción de las obligaciones de 
otros firmantes 

Artículo 77 

1. Cuando un firmante quede liberado en todo o en parte de sus 
obligaciones resultantes del título, todos los firmantes que tengan contra 
él un derecho resultante del título quedarán también liberados en la misma 

2. El pago total o parcial efectuado por el librado al tenedor o a 
cualquier firmante que reembolse la letra liberará de sus obligaciones a 
todos los firmantes en la misma medida, excepto en el caso de que el 
librado pague a un tenedor que no sea un tenedor protegido, o a un 
firmante que haya reembolsado la letra, y sepa en el momento del pago que 
el tenedor o ese firmante ha adquirido la letra mediante.hurto o ha 
falsificado .firma del tomador o de un endosatario, o ha participado en 
el hurto o la falsificación. 

CAPITULO VII. PERDIDA DE TITULOS 

1. Cuando se pierda un título, por destrucción, hurto o cualquier 
otra causa, la persona que lo perdió tendrá, con sujeción a las 
disposiciones del párrafo 2 del presente artículo, el mismo derecho al 
pago que si hubiera estado en posesión del título. El firmante a quien se 
reclao* el pago no podrá oponer como excepción a las obligaciones 
resultantes del título el hecho de que la persona que reclama el pago no 
se halle en posesión del título. 

2. a) La persona que reclame el pago de un título perdido deberá 
señalar por escrito al firmante a quien se dirija; 

i) Los elementos del título perdido correspondientes a los 
requisitos establecidos en el párrafo 1 o el párrafo 2 de 
loe artículos 1, 2* y 3; para estos efectos la persona que 
reclame el pago del título perdido podrá presentar a ese 
firmante una copia de dicho título; 

ii) Loe hechos que demuestren que, si estuviera en posesión del 
título, tendría derecho a recibir el pago del firmante a 
quien se reclama el pago; 

iii) Las circunstancias que impidan la presentación del título; 
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b) 11 firmante a quien se reclame el pago de un título perdido 

podrá pedir al reclamante garantía de que será indemnizado por cualquier 

pérdida que pueda sufrir como consecuencia del pago posterior del título 

>l 

£)• El tipo de garantía y sus condiciones se determinarán mediante 
acuerdo entre el reclamante y el firmante a quien se reclame el pago. 
En defecto de tal acuerdo, el tribunal podrá decidir si esa garantía es 
necesaria y , en caso afirmativo, determinará el tipo de garantía y 
condicionea ; 

d) Cuando no pueda ofrecerse garantía, el tribunal podrá ordenar al 
~ a quien se reclame el pago que deposite el importe del título 

junto con los intereses y gastos que puedan exigirse en virtud 
del artículo 70 o del artículo 71, en poder del tribunal o de cualquier 
otra autoridad o institución competente, y podrá determinar la duración 
del depósito. Dicho depósito se considerará como pago a la persona que .ha 
reclamado el 

un título perdido y a quien 
al pago dicho título deberá 
a quien pagó. 

2. Dicha notificación se efectuará el mismo día de la 
L título o en uno de los doe días hábiles^siguientes y se hará 

3. Si no realiza la notificación, el 
título perdido será responsable por los dafic 
ocasionar a la persona a quien pagó el título sin que el importe total 
los daños pueda exceder el .importe a que se hace referencia en el 
artículo 70 o el articulo 71. 

4. Será excusable la demora en efectuar la notificación 
ieaota se deba a circunstancias ajenas a la voluntad de la 

que ha pagado el título perdido y que ésta no pudo evitar ni 
Cuando cese la causa de la demora, la notificación deberá realizarse 
diligencia r 

5. 1л obligación de efectuar la notificación quedará d 
la causa de la demora persista después de treinta días 

partir del último día en qv>e hubiera debido realizarse. 
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CAPITULO VIII. PRESCRIPCION 

Artículo 84 

1 . La acción derivada de un título no podrá ejercerse 

transcurridos cuatro años: 

a) Contra el suscriptor de un pagaré pagadero a « 
garante, desde la fecha del pagaré; 

b) Contra el aceptante o el firmante de un título 

c) Contra el garante del librado de una letra 

determinada, desde la fecha del venciaiento o , si la letra es 
por falta de aceptación, desde la fecha del protesto o , 
el protesto, desde la fecha de la 

d) Contra el aceptante de una letra pagadera a requerimiento o A SÍ 
la fecha en que fue aceptada o , ai esa fecha no se indica, 
de la letra; 

e) Contra el garante del librada de una letra pagadera a 
requerimiento, desde la fecha en que la firmó o, si esa fecha no se 
indica, desda la fecha de la letra; 

del protesto por falta de aceptación o de pago o bien, cuando el 
la fecha de la 

2 . El firmante que pague el título de conformidad con el 
artículo 70 o el artículo 71 podrá ejercer su acción contra un fi 
qua le esté obligado en el plazo de un aflo desde la fecha- en qué pagó 
titulo. 

CAPITULO IX. 

El Secretario 
Depositario de la 

Articulo 86 

1 . La presente Convención estará abierta a la firma da todos los 
Estados en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, hasta #1 30 de 
junio de 1990. 
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2. La presente Convención estará sujeta a ratificación» aceptación 

o aprobación por los Estados signatarios. 

3. La presente Convención estará abierta a la adhesión de todos los 
Estados que no sean Estados signatarios desde la fecha en que quede 
abierta a la firma. 

4 . Los instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación y 
adhesión se depositarán en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

Artículo 87 

1 . Todo Estado Contratante integrado por dos o más unidades 
territoriales en las que, con arreglo a su constitución, sean aplicables 
distintos sistemas jurídicos en relación con las materias objeto de la 
presente Convención podrá declarar en el momento de la firma, la 
ratificación, la aceptación, la aprobación o la adhesión que la presente 
Convención se aplicará a todas sus unidades territoriales o sólo a una o 
varias de ellas y podrá modificar en cualquier momento su declaración 
mediante otra declaración. 

3 . Si el Estado Contratante no hace ninguna declaración conforme al 
párrafo. 1 del presente artículo, la Convención s e aplicará л todas" las 
unidades territoriales de ese Estado. 

Artículo 88 

1 . Todo Estado, en el momento de la firma, la ratificación, la 
aceptación, la aprobación o la adhesión, podrá declarar que sus tribunales 
sólo aplicarán la Convención si el lugar indicado en el título donde se 
libra la letra o donde se suscribe el pagaré y el lugar del pago del 

Artículo 89 

1 . La presente Convención entrará en vigor el primer día del mes 
siguiente a la expiración de un plazo de doce meses contados desde la 
fecha en que haya sido depositado el décimo instrumento de ratificación, 
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2. Cuando un Estado ratifique» acepte o apruebe la presente 
Convención, o se adhiera a ella, después de haber sido depositado e l 
déclao instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, la 
Convención entrará en vigor respecto de ese Estado el primer día del mes 
siguiente a la expiración de un plazo de doce meses contados desde la 
fecha en que haya depositado su instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión. 

Artículo 90 

1. Todo Estado Contratante podrá denunciar la presente Convención 
mediante notificación formal hecha por escrito al Depositario. 

2. La denuncia surtirá efecto el primer día del mes siguiente a la 
expiración de un plazo de seis meses contados desde la fecha en que la 
notificación haya sido recibida por el Depositario. Cuando en la 
notificación se establezca un plazo más largo para que la denuncia surta 
efecto, la denuncia surtirá efecto a la expiración de ese plazo, contado 
desde la f e c h a en que la notificación haya s i d o recibida por el • 
Depositario. La Convención continuará aplicándose a los títulos librados 
o suscritos antes de la fecha en que surta efecto la denuncia. . 

HECHA en Nueva York, el día nueve de diciembre de mil novecientos ochenta 
y ocho, -en un solo original, cuyos textos en árabe, chino, español, 
francés

f
 inglés y ruso son igualmente auténticos. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, loa plenipotenciarios infrascritos, debidamente 
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado la presente 
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â .i.-.i.
 f
u¿>t _ ¿-Lijs J U U Î 

Ao S^LeJi 

a.-n д-лп L * ^ s h ^ x j
 r

u ü t ¿ ^ ш ¿4-4 

At SjkL^Ji 

. W k - - L ^ ^ / ^ t ^ ^ T-

Il JJJJI ,>, jf J>-iJl jt ^ A ^ J L J a^JULr-^l éju» ¿úii - r 

• ц^ь 

-IX-



4 « .^.H V ^ o '
 V A

 ï^UJt о-. t Ï^MLUI 

» ù» 

A\ »J»L«JI 

vJUa- ^ U t ^ÀJUJ J y ^ « iLftjJl ^ ^ ¿L*Jt ja^J l^A,. 

— (1) 1 - ^ J J I I j ü J l l^-Jl j U ^ i l ût-jL^J l M
f 

. VA T V 

AT 

* VA Ял\ «JJ U U j J.JJUUJ1 ¿lUJÍ « L j j J I ^ J y ^ j ü l u_L* 

^ e n i ^ J J i «jAU» A - J j ^ ^XJI ^ u u i o W » « L j p w fLa ^ t ¿íj^ii 

Jl J 3UU.|l_, i Д., le « VA I^L^Jl ^ Г I^LáJ» 

АГ ï̂ U^JI 

¿>3bJ» VA í a U J J L-SJj л 31 i aJ I iludí U - j ¿ U l ¿Jj^JJ - ^ 

Ij-^L* ¿,1-í â^t j J 4J j S ^ í ^ L Í v^JÍ 

y — Л ^ Н J L ^ J J Щ ¿t ¿ o ^ i I V и - r 

. AT *-»UJt y j 4-JJ j l i * Il J s 

^ L A ^ a i _ ¿j^LbJ 1 J^jJl 

At a^L*Jl 

JJJJ, 3ULJ1 Y.I ¿SLJÍ ^ U , fro' - \ 

-С \ • 



SA» »JL JL V» Ï J L ^ J Û U L J J 1 - J L W J T J » - Y ^ J S J U J U J I J AIL J J Ü S J - I J - . I ^ J L ¿ U J » 

V-JUaw ¿XJ1 e L-ij ЬУни, I jl* J . ÏJ—* ó ^ O ¿1 l ^ l i j • vs 

• # * 
JLJ^ ¡±*Jt i^JJ fAJi y . U U fUJS X^J ^ U ! ¿jj^Jl .̂ Jje u x , - \ 

. *J ^iJ» yf « *** J^ji ,>• г*> » 

J ^ ^ J54> jf ibJl f^Lz, ^J, l^A ù ' - r 

. <t¿LS-Éj ^^Jütül é^jLij fbJ» рлЛ rfôJLjl ^ t ¿J^ ¿»»J « ,^-JLiJt 

fl -Jl w z * «Jjt y ^ l « ¿jj^jl ^ u^* ^ Л ? - T 

i jL-Ьэ-Ц f-" V ^ * <J «A»* jlí j > J l J^j^i ¿-е < а̂ЖА̂Л 

- IJ,U»J1 j1 V. S^L^JI ^J i
 i
 J U ^ v . .. n l ^ J J I JL-J^ut ijtav 

Ж oLS tbj » i ^ j P y j - t 

V Usji jí o - j ^J ¿áL,
 i f
Jj ajJLâ*J1 ^-Jl U J i ¿«Jl j^iJÍ ,>* 

JjLj^ Ï-^J .„¿LaJt - \'л\ < f>Jb * - O 

. 4-J v^w ¿Lí ^XJl ^ L ^ J I ¿^ > 1
 (

U i i l XJV L-j* 

A- Sj»U»JI 

ч
 JLÜi VA JUUJt

 f
Li>H LJU, jji^Jt íUJI i ^ J ¿JJ^ ¿x-i\ - V 

• 

3 „,«,.,1 J ^ J 4JL» ,.i i L, ¿SJM-J
1

 J
1

 * J-<JJW i ^ J i -
1

^ J-^V 

: yj ¿aüi áj i a-Ji ¿loJiáj a>
lt
,r„.-> áAi^s

 f
>-a » ¿S^é js ,>. duj» 

jl I Úl^M ÓL£ i ùU^-П M ^Le J ^ l (1) 

J Í A O JFJJ- J F A ^ ^ J ^ J I RFOJ ¿_EJ>JF J J ^ I J I ¿ J L ^ J W ^ L K ^ J I (
V
) 

, а 

O- Cv) ^ ^ J » «jJUJI ,.1—s^v U _ J j ó
1

— ^
1

 c^í ф*—и ^ >- n - T 



« a .-b-.á̂ Ji ¿Ja jf « b U J L , ¿z^» J_.b»J íLJ^JL, »> 

J
f

 « Ü ^ J L / 1 i yií J-4> ¿úlj^jt dJi jl ^ U b ü l ¿1 íLJjJ»
 f

 i „_, ¿ L S , 

. ^.JJ^JI JÎ SU^-Jt ^ 4 j ^ J I Jl II 

¿L*J1 ¿I.UL1 _ ¿,,LJI J-nJLJ! 

УЛ IjL^JI 

J•• ц ¿hJ ¿ y ^ « > т ^ j l ü ^ L , j l ¿M+JLy гьл úIjju UL> - \ 
\ i «Lá-í-1 ^ - J 4Л-, ¿Í»JI « Ï^L^JI ЛЛЛ Г i'^_JUÜl fL£»t í l _ e l < ¿L.J1 

¿.i—ь^ш « ¿ a j J W a,, ut,, ii aljnJJ • ^ Jí^í ï ¿Ls jJ 

а,,,и,,ь„и 4_л1 ^ u i / t u ¿t ^jj ••-. и ¡ил yj> ¿s 
. I ¿ Í L » 

г ^иц, ¿t ^jAJmJ» dUJt я^л ¿Jov s J U u íh л (t) - r 

: yj* (_• „Д* L ^ L ü í LJ.1-^ 1,. » t., H #ju» aj-J* 

jl \ «_, M i l L^ie jZ^z, „.. ILy a> I «-., П П ¿Lül j-L^e 

г W vJi-Kí ¿hJ ' «¿ч-Jj • y j y j \ JIjhJ» O- T 

o — • V J L W J Í tfXJl <*3>*J» f ^ ¿jt i -ijJLA^J* ¿UJl 

( fL*JÍ IX* 

¿_a>«ji ¿bus а̂ -н» и 4i> ,>» ¿LS c t Ц-Ü-. ¿«-л- „¿л ¿iUjhJi 'r« 
I o j L ^ yU Jfe ÍUJ1 ¿I >J IjJÜk+J I - M I tflil 

, íLüJt ÚJ-
4

 û J b y^J» ¿¿UjJI ' f 

V — ^ ù ' -ijAA^ii a--»» W » eiJ^ a ^ J L W J i A^JI rf^J» ¿s^^OJ (v) 

Д—^J1 tLJjPI w ЛЛ ¿±J\ ¿j á-k^jpcü o U i ^ J j t ¿Jjjl vJLJb ¿H. 

j — J p ^pji ¿IJH^jij ^í-ÍJ» - J Ü . ̂  ¿ljlsw aJOJ^J ¿ujiJI a^^jp (
E
) 

ù — ¿,L£ U - J J-Ui ó ' « ¿u^^ll ^jlí U b ^ . ¿JjJU, JLÜLk^JI 4-JJ 

. U L > yj Atj^ij I jub a »._.•> ¿fj , j U i J I ^JÜIS
 f
y%J\ 

4 y^ji oí ¿ U i J i ^jjlt, ULJ. ^ a и 

¿JL^ «í^it a^sJb* ж — > jt l^t 3t V . W I rfjJ ¿ L , ¿ J J J U 2 M L W J I - W J 1 

- Т Л -



УД ^̂ L-JV ^ - J l y* w-
1

 l í - »
1

— . ОУ^ - Û 

Л ^ <<J> JÎ oo b U J I Ù-» (j) Ï^Li-U U J j ¿JjOJ iUJl ¿I 

. j ^ b J i jL^sté L J ^ j j j j g «tjjJi 

VI I ^ U J I 

a «JtjMi o-* Ujjk Lut уЛ « J - 1 

íL_Ji L ^ « a^L-^» 1 J . Ц^-УИ ^J Uh» V»i' v t ^ ï l AJLUI 

„ ü l l j ^JoJI a-L^v L J Í — 3UJ» ¿-L- ¿LÍ (П - Г 

¿ IaJI ¿.L-» П * M ^ m J I l-W-aJl-, 4-ttj, taU»JI «y* ¿j. \ I^JUJl 

J-Ju, ¡a* XA<U> ^J jf) ¿МЫ! х̂Л ¿ЛлЛ jJI á b j U W .O^JI ^ v-> Ù J ^ 

— ¿ J Í Ü I fejti os** ( V j ^ Ï U J I -J^-ÜI ^ы y » « J» 

. où ï^L^j» ( j ) a-^jjui s_hujj lx*j ¿xv_u a-ov ^ ¿t 

j-jyJ U i j ¿JAJI jj» ¿ > ,•, n .,...-»_, , ÍL-JV IX*. Ji-. ¿kij U U уД ' V (v> 

J «XJL-. cLJjJI ¿ ^ L ^ ^ y J^yJÜt ^tj y j a^-Jl 

¿ èjji y*i>Jt ¿ n 4 í ía jiu, «Ljjji ja^j ajt> 'т' 

И êjji ft^-i ç ^ j b ^-i j! ^JLÍUJI ¿ ^ j b „J ^ L - J l U i j 

. Vô íjL^JÍ ¿h. Ô £ ^^JLáJt
 f

Ll»1 íUcJHt
 1

Г ' 

- r ¿ > J 1 

¿L-i . a^Ji jt i,,.и <1^,ii ^ .^^jáy^ji j^t I^JLE U U J - \ 
Ш 

. A^J, íUJi 4J ¿ y L , ¿a^j, 

¿ ijhJ jt Ljj^v j»
1

 Ч-i^ bojL-Ji a ^ v n t U j - r 

- VA -



v
l -л_И I4->J OIL£ li>|j . l_.-Li--.iJV л_Н «LijJ I f Ц_» iLJjJI 

s 
i Я—«tJ 1 ^J ïjjj^JI XA+jlJL^ ÍLJJJI , ¿j-,Xjb J_.jj.-JJ i _ L U a_oJL^JI 

. Lajl-jjjc,
 f
x# a_»L> ¿ a u » a» t . y jl 

a t. U n v ¿J-Í íbJ* w*
 d

i ^ L - a j - T 

: iJLxJI éljk yjj . ¿JJLJ» v>l jj! ¿JL—JI Ц^ ¿ ¿ ó t/=Jl 1 1«л И 

i a-4**ji a t,.n « ^ v a,
L
,i ¿j^ (t> 

л » 1Ц-* . ¿UJ» ó ^ J t y-» ¿ - W J ! (v) 

J l j ^ w # U Ü I a ^ l l ^ ¿JoJl ^ f j j l ¿_L^J{ « 

Jj имJ1J J^-JI v-> i» U b yjj) JJÜ ¿JJÜI 

• ^ J l liA ¿1 ^ I jliüjli l ¿ ^ L i ^J ( A_. 

ü i 1 ¿JAJJ ¿UJI A^Í Дзу ¿,1 v ^ ^kJl < « И b j b ' \ ' 

\ s «. a i.t уА a ... 11 a i+.-п 1Ц # oo I^L^JI o ) 

jt i ça., к. и ) ¿lí^j» 

¿J ¿OjJJ a-Jt A^J ^Jjú ¿,1 tfXJI ¿US^Jl J ^ J LJuij 4v ÜJNM- 'Г ' 

a ••'.. n 11.« и ¿Дз i^l « ôo Í^L^JI (j) a - j ^ J i Ï^jjuû 

I ¿LSL^Jl 

; ¿JaJ* v^IJJI ¿ i ^ J I v ^ w « Л-JV J ^ . J>-J J^j ajL> (
c
) 

I ¿ U - J I \ju» ¿J « A*J o i ^ J Í ' >
 1 

— - J I J1 ù ^ , j ^ I ^ auJí •?« 

_.:S)¡ U w «LJjJI
 £ >

3 j ¿^Ij, jl Jj^Ll» ¿-^Li ^J 

i J ^ b J I 

: ¿JiJI jJl ¿ !.. » И ifwoâu < íLeJi liük a^JL, «LJjJI ja., XJL» ^ (j) 

< ù W J I ^Js J ^ i » ¿»1 I A^i a^-ül ^ ' \ ' 

¿ J ¿л < vi^J» o W v ^-U Д-ÛJI J ^ ^ pJ lál «T« 

Ьч^ J - J J W «L-I^ji
 ¿ 5

J j ç-jLi yj jt j U ^ ^ l i 

Ù * J ^ j j ^ cULxXJ í ü a J i j а̂Дз̂  J ^ L_» SJUJÍ ^J ^ - £ 

Ù f i l l b —xJl 4Л4 CwUS « J ^ J l ^ L u t o U i ü A-, ¿aJL!, iJl 

. «LJjJi j Î J ^ J U l ^ 

- T V -



-» , H ¿^U» J
1

 VJ-»-»" ¿H» «L-i^Jl J^L^Jl - T 

:
 6
L J « jt J ^ J - H 

Jj-ly Л-Ji y-i «L^ijrJi O- j ^ J i j1 J^LSJi jt v ^ — l l ¿ ^ (t) 

I 1.̂ ,1, П 

. j^J « ^ W W i ¿Ij Jj «UjJt (v) 

jt jf JyULli ^ > T ¿Sj- ^ -bijJ) J-.LOI - £ 

: оИ « и ,>*U> 

« üjji X ^ J U t j i b îbJ\ ^J ^ ^ ¿ í ^ v C D 

^tj 3 ,>» _.±s JH— ¿ijHbJ* i ДА y W ^ ¿t J^LaJI y a ^ (v) 

- ,>» J^qJI ïàa ,>„.<I Lsjj^j. ¿jáL.
 w
HM»J 

. я 
V - . ..üv ú* U - j o- tfi-H 't JÍ Jy^, - 0 

• I- - J «l-ljjl IX* dL-Jl ¿ L ^ , ¿Aj 

»>Л tí* O C h » lA* « i-JI ¿J» ^ L J I íLJjJl - 1 

. çL?L*a>ïl U L S 4JM.J ^JLiiJly ж̂Д* ^ j ^ O J ¿>t flutlJ ¿jJ^J 

VC. IjI-^JI 

á ^J ,lï ^ U l ¿L£«J1 ^ J ¿LSL» «LJjJ» ¿LJ^ ¿1 J^LaOJ - Ï 

. 00 JbL*JU L ü j ¿JjJU iUdl 

v
 i ¿JjlZ ^J « aJ £UJ! tLJj « U i ^ J i SXA J*^ - T 

. OO s a L ^ U LJUj ¿JjJJ é^J Да ¿xj\ ¿ULsJI 

Vû S J U J ! 

--» M 

Ц^ ¿¿j* ^sJl J J ^ J b ¿JaJI ¿-L^JLy fi-i^JI - ч 
* » 

J-.^r.-U a_L»LJ a^jJLiJt c^l^j « o IjUsJI ¿^ (J) 3Uí ̂ áJl S_»JLâJI 

J i 

-TI-



jl 1JUÜJ ^ J ^J j L v . J>1> JtJ ¿L--H íL_k>J1 - t 

— î tfXJl ¿JjH^JS * « í'jUJÍ Ои. \ ¿^XiJ! o-» (v) i^^LJl k-jJLâJl Ц-^JS 

. «Lijjl yJLb êbc. îj ±*J\ >Л ù-

u u aj э
1

 J-*bai ix» üi rtjjji cjj (O*, » a-Ji W » ^ a
3

^ j*
f 

a î ^ j i y.* гъи» ji . ^ w j i jt >..*-• „11 f j ^ jt « иь-JW A-J» 

• ^ J > = J t yr* 

О Ь ¿л^ fj L_. , ibJI W i - íbljjl (î) - € 

: {J--, jLy < dJj «134» 

< Д - . ^ X J ! 4-Л* ^ï a-J» ' N * 

. cLJjJLy (.jJLÎ _рЛ rfÂA ^JJ gt*^»» U l U ^ b Ü-J» 'T• 

, a_.ii .-,« a-jîj^ yj j,»--- b U i i ¿jaJ» «rt-ijJi iUJ» U L ^ yJ 
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k*^ áíjljj ¿^ôtj^Ji jl>Î
 f
Lij « si i»_3 ,/a a_—иЦл ítjjJi jf J ^ J Ü I 

î «^Jlc ид— ¿JJH.JI tx* y W ó ' ¿-V*J» tfXJi d-ji j - u . „î* v>j « i^J-it 
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i K ^ u ü i «jj» ¿h,
 1

 ̂
1

 (v) i^auLJi 

( t I t »->,- yjiJl ¿l^LkJ.'a! J ^ J jrL^'Ül J^e i - j L ^ y 'Г ' 

: J^j (
c
) 

1 «t i ÏJ^LâJt Ь^, A>j ¿J « LJÜ1 aUJI ¿J-^y
 1

 \
 1 

о—4 « LijJ I ,>. Sju^J» t l ^ l gj^UÜl k l ^ i l U b ^jj 
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í s ^ L J l (!) 

Ù • ¿ J ^ J l J ^ b O J ó - ^ W J i (v) 
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J »>* сL-á-tI ,>.L¿ jf ^i-. jl k^L^Jl ¿j jju» láj (t > 
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4 ->jJl ^-Lt f^ Jj л^лз^ « AÍLi-о ^J ¿JjOJ (.jJlÍ ¿bol (
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) 

jl ,4 t- ! jJ-J I jl iilJUJl U ^ i 4_Ji ¿.VS ^jjl ¿I 11 ÜJi u-Lc \л\ . g _.><»-)< 

О Л I j . l _ . J i 
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CJ * г-i^JJ ^ vJUl л^ ¿JjJI -Л 4XJ\ £UJI (A) 

I *J ¿ ^ L a j l J^ull ^ ^ o^f ^J j! 
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: ¿JXJLJ ¿LaJ i ^AJLZ, O U 

jl i ¿jj-jj íu-и yj ¿j^-tcjí ¿lslji yj 

П ¿Ij^s „JLJ , ¿JjOJ íUJi ^J Sil 

jl í ¿UJ1 ^J ¿Д-—»» И ¿t 

« ibü» ^ ¿ A t
1 ) : i
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'Г ' 
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Li bL^Jb ¿-„-..11 J-L^JI J^ ¿t ¿^UJJ J ^ * (1) 

-Л ù- t j г J \ ¿I^ÜÜ» J-L^J l 1ÂA Jbfc i W V o ' ^ J t 

I ТА 
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v
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• 
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I jt jjJ- rft J ^ V Д-JI. ¿T (!) 
« # 

i ¿ÚLajc Jükus ¿uji ¿t (
v
) 
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, ад.г.4- » Jbj^J ^Jla. jf Jb_»â t̂ Jjs U L U * 
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. 4^1 «AjtjJt bj^ÈJJ L M » I •- H 
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ÚJ * IÀ* JÎ í U ^ J L , ftj^i-m . ^ U J I ^JI a,.--, >ц, 

. L ^ J ^ í jt a>- *.., n > r ^ táj §1 IX*LJ. 

- w -



f t ijL^Jl 

J.—âAJ» IX» ùLS 4-i! ^Д* . ¿«IjsJL,, J*¿ * 

Ш 
. a-sJi jj ¿lí jj 

To I A U J I 

: ¿UJI ^ „J ypL_i « I U b yJ - t 

« J L m J I ^ J ^ c J I iX^J fjz^t (!) 

£ »>«-" o ' иД* - y-UHt IX* u-Ь ¿ y U l ДцЛ (v) 

. J ^ c J t JMV Л-йЦ, f^sJ* Jjlj jt jt ^L^JI^JjfA^aJi a^t* ^->1 

• ^ U J l J U j I juv ¿íj 4J.1 Д-Л- ̂Д* JÍ уД - t 

. dJji J*» -.^j f j (_• гьл 

£l -Jt yj с-л-
 f
»>=J1 „Д* cabjuc, IX| b a l . J-fju.oJI -

 r 

• 

TI IjkUJI 

. J^áJ- J^J ¿r* J>=4> - 1 

¿ ^ J yj ¿H> а-̂ п ^ ¿íj ixj - ? 
« e * * 
-Sj-íJÍ ¿gJIjp ¿ij I U H j i ^"MLy J^JM-H IX* «X* ¿ J ^ áJ-f ¿UJ1 

jIj^JÜ U»>Ju ¿ji-, ¿^IjiJI IX* ¿V-* « AJÍ ^ v W j i J ^ N v ^ 

* У-* J ^ j ^ ^ l>» Ù^Jj A^i-V ¿bJl ¿ - T 

J ^ J i ^J Jjíj» ibü» ^Ss £33 I M AJiJÍj î ¿jL»* 

¿i , ,>1^ J ^ i ¿^ M j « ^ V JV 
« 



a — ü L ü i jf J-L>JI ib* A ^ w ¿^L-JI „i* а..-...» и £>ixJi (w) 
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